
TC-IW 110

Art.-Nr.: 15.441.60  I.-Nr.: 11016

4

D Originalbetriebsanleitung 
Inverter-Schweissgerät

SLO  Originalna navodila za uporabo 
Inverterski varilni aparat

H   Eredeti használati utasítás 
Inverter-hegesztőkészülék

HR/  Originalne upute za uporabu
BIH Invertorski uređaj za zavarivanje

RS   Originalna uputstva za upotrebu 
Invertorski uređaj za zavarivanje

Anl_TC_IW_110_SPK4.indb   1Anl_TC_IW_110_SPK4.indb   1 07.03.2017   14:16:2407.03.2017   14:16:24



- 2 -

1

2

1

2
7

3

6

9 8

10

3
4

6
5

5

1
2
3
4

Anl_TC_IW_110_SPK4.indb   2Anl_TC_IW_110_SPK4.indb   2 07.03.2017   14:16:2407.03.2017   14:16:24



- 3 -

Anl_TC_IW_110_SPK4.indb   3Anl_TC_IW_110_SPK4.indb   3 07.03.2017   14:16:2607.03.2017   14:16:26



- 4 -

Anl_TC_IW_110_SPK4.indb   4Anl_TC_IW_110_SPK4.indb   4 07.03.2017   14:16:2607.03.2017   14:16:26



D

- 5 -

Inhaltsverzeichnis
1. Sicherheitshinweise 
2. Gerätebeschreibung und Lieferumfang
3. Bestimmungsgemäße Verwendung
4. Technische Daten
5. Vor Inbetriebnahme
6. Bedienung
7. Austausch der Netzanschlussleitung
8. Reinigung, Wartung und Ersatzteilbestellung
9. Entsorgung und Wiederverwertung
10. Lagerung
11. Transport

Anl_TC_IW_110_SPK4.indb   5Anl_TC_IW_110_SPK4.indb   5 07.03.2017   14:16:2607.03.2017   14:16:26



D

- 6 -

Vorsicht! Tragen sie eine Atemschutzmaske. Beim Schweißen können giftige Dämpfe entstehen. 
Tragen sie daher eine entsprechende Atemschutzmaske und sorgen Sie für eine ausreichende Belüf-
tung.

Vorsicht! Arbeiten Sie niemals ohne Augenschutz! Tragen Sie bei allen Arbeiten, bei denen Ihr 
Gesicht und Ihre Augen gefährdet sind einen Schweißschirm.

Vorsicht! Tragen sie spezielle Schweißer Handschuhe. Beim Schweißen können glühende Partikel 
umher fl iegen. Schützen Sie daher ihre Hände und Arme mit speziellen Schweißer Handschuhen.

Gefahr! - Vor Inbetriebnahme Bedienungsanleitung und Sicherheitshinweise lesen und beachten. 
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Gefahr!
Beim Benutzen von Geräten müssen einige Si-
cherheitsvorkehrungen eingehalten werden, um 
Verletzungen und Schäden zu verhindern. Lesen 
Sie diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshin-
weise deshalb sorgfältig durch. Bewahren Sie die-
se gut auf, damit Ihnen die Informationen jederzeit 
zur Verfügung stehen. Falls Sie das Gerät an an-
dere Personen übergeben sollten, händigen Sie 
diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise 
bitte mit aus. Wir übernehmen keine Haftung für 
Unfälle oder Schäden, die durch Nichtbeachten 
dieser Anleitung und den Sicherheitshinweisen 
entstehen.

1. Sicherheitshinweise 

 Die entsprechenden Sicherheitshinweise fi nden 
Sie im beiliegenden Heftchen!
Gefahr!
Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und An-
weisungen. Versäumnisse bei der Einhaltung der 
Sicherheitshinweise und Anweisungen können 
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere 
Verletzungen verursachen. Bewahren Sie alle 
Sicherheitshinweise und Anweisungen für 
die Zukunft auf.

 Wichtiger Hinweis zum Stromanschluss
Das Gerät unterfällt der Klasse A der Norm EN 
60974-10, d. h. es ist nicht für den Gebrauch in 
Wohnbereichen, in denen die Stromversorgung 
über ein öff entliches Niederspannungs-Versor-
gungssystem erfolgt, vorgesehen, weil es dort bei 
ungünstigen Netzverhältnissen Störungen verur-
sachen kann. Wenn Sie das Gerät in Wohnberei-
chen, in denen die Stromversorgung über ein öf-
fentliches Niederspannungs-Versorgungssystem 
erfolgt, einsetzen möchten, ist der Einsatz eines 
elektromagnetischen Filters notwendig, welcher 
die elektromagnetischen Störungen so weit re-
duziert, dass sie für den Benutzer nicht mehr als 
störend empfunden werden.

In Industriegebieten oder anderen Bereichen, 
in denen die Stromversorgung nicht über ein öf-
fentliches Niederspannungs-Versorgungssystem 
erfolgt, kann das Gerät ohne den Einsatz eines 
solchen Filters verwendet werden.

Allgemeine Sicherheitsmaßnahmen
Der Benutzer ist verantwortlich, das Gerät gemäß 
den Angaben des Herstellers fachgerecht zu 

installieren und zu nutzen. Soweit elektromagne-
tische Störungen festgestellt werden sollten, liegt 
es in der Verantwortung des Benutzers, diese mit 
den oben unter dem Punkt „Wichtiger Hinweis 
zum Stromanschluss“ genannten technischen 
Hilfsmitteln zu beseitigen.

Hauptstromversorgung
Das Schweißgerät muss gemäß den Angaben 
des Herstellers an der Hauptstromversorgung 
angeschlossen werden. Wenn Störungen auftre-
ten, kann es notwendig sein, zusätzliche Vorkeh-
rungen einzurichten, z. B. das Anbringen eines 
Filters an der Hauptstromversorgung (siehe oben 
unter dem Punkt Wichtiger Hinweis zum Stroman-
schluss“). Die Schweißkabel sollten so kurz wie 
möglich gehalten werden.

Herzschrittmacher
Personen, die ein elektronisches Lebenserhal-
tungsgerät (wie z. B. Herzschrittmacher etc.) 
tragen, sollten Ihren Arzt befragen, bevor sie 
sich in die Nähe von Lichtbogen-, Schneid-, Aus-
brenn- oder Punktschweißanlagen begeben, um 
sicherzustellen, dass die magnetischen Felder in 
Verbindung mit den hohen elektrischen Strömen 
ihre Geräte nicht beeinfl ussen. 

Die Gewährleistungszeit beträgt 12 Monate bei 
gewerblicher Nutzung, 24 Monate für Verbraucher 
und beginnt mit dem Zeitpunkt des Kaufs des 
Gerätes.

 2. Gerätebeschreibung und 
Lieferumfang

2.1 Gerätebeschreibung (Bild 1/2)
1.  Potentiometer zum Einschalten des Gerätes 

und zur Einstellung des Schweißstroms
2.  Schweißstromskala
3.  Kontrolllampe für Betrieb
4.  Kontrolllampe für Überhitzung
5.  Schnellkupplung positiv
6.  Schnellkupplung negativ
7.  Netzkabel
8.  Kabel mit Elektrodenhalter
9.  Kabel mit Massenklemme
10. Tragegurt
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2.2 Lieferumfang
Bitte überprüfen Sie die Vollständigkeit des Arti-
kels anhand des beschriebenen Lieferumfangs. 
Bei Fehlteilen wenden Sie sich bitte spätestens 
innerhalb von 5 Arbeitstagen nach Kauf des Arti-
kels unter Vorlage eines gültigen Kaufbeleges an 
unser Service Center oder an die Verkaufstelle, 
bei der Sie das Gerät erworben haben. Bitte 
beachten Sie hierzu die Gewährleistungstabelle 
in den Service-Informationen am Ende der An-
leitung.
•  Öffnen Sie die Verpackung und nehmen Sie 

das Gerät vorsichtig aus der Verpackung.
•  Entfernen Sie das Verpackungsmaterial so-

wie Verpackungs-/ und Transportsicherungen 
(falls vorhanden).

•  Überprüfen Sie, ob der Lieferumfang vollstän-
dig ist.

•  Kontrollieren Sie das Gerät und die Zubehör-
teile auf Transportschäden.

•  Bewahren Sie die Verpackung nach Möglich-
keit bis zum Ablauf der Garantiezeit auf.

Gefahr!
Gerät und Verpackungsmaterial sind kein 
Kinderspielzeug! Kinder dürfen nicht mit 
Kunststoff beuteln, Folien und Kleinteilen 
spielen! Es besteht Verschluckungs- und Er-
stickungsgefahr!

•   Inverter-Schweißgerät 
• Originalbetriebsanleitung
•  Sicherheitshinweise

3. Bestimmungsgemäße 
Verwendung

Das Inverter-Schweißgerät eignet sich zum Ver-
schweißen aller handelsüblichen Elektroden mit 
einem Durchmesser von 1,6 - 2,5 mm. Durch den 
Umhängegurt eignet sich das Gerät bestens für 
den mobilen Einsatz. Das Inverter-Schweißgerät 
ist ideal für Reparatur-, Wartungs- oder Montage-
arbeiten im Heimwerk.

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung 
verwendet werden. Jede weitere darüber hinaus-
gehende Verwendung ist nicht bestimmungsge-
mäß. Für daraus hervorgerufene Schäden oder 
Verletzungen aller Art haftet der Benutzer/Bedie-
ner und nicht der Hersteller.

4. Technische Daten

 EN 60974-1 
 Europäische Norm für Schweißgerätezu Licht-
bogen-Handschweißen mitbegrenzter Einschalt-
dauer. 

1~ f1
f2

 Einphasiger statischer Frequenzumformer-Trans-
formator-Gleichrichter

S
Symbol für Schweißstromquellen, die zum 
Schweißen in Umgebung mit erhöhter elektri-
scher Gefährdung geeignet sind.

~ 50 Hz 
Wechselstrom und Bemessungswert der Fre-
quenz [Hz]

U0 
Nennleerlaufspannung [V]

Ø 
Elektrodendurchmesser [mm]

U2
Schweißspannung [V] 

I2 
Schweißstrom [A]

Gleichstrom

Netzeingang; Anzahl der Phasen sowie Wechsel-
stromsymbol und Bemessungswert der Frequenz
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U1 
Netzspannung [V] 

I1max 
Größter Bemessungswert des Netzstromes [A]

I1eff  
Eff ektivwert des größten 
Netzstromes [A] 

 Symbol für fallende Kennlinie

Lichtbogen-Handschweißen mit umhüllten Stabe-
lektroden 

Sicherung mit Nennwert in Ampere im Netzan-
schluss

Lagern oder verwenden Sie das Gerät nicht in 
feuchter oder in nasser Umgebung oder im Re-
gen

IP 21 S
Schutzart

H
Isolationsklasse

X
Einschaltdauer

Netzspannung:  .......................230-240 V ~ 50 Hz
Leerlaufspannung ......................................... 85 V
Leistungsaufnahme ................. 3,8 kVA bei 100 A 
Absicherung (A) ............................................... 16
Gewicht ................................................. ca. 3,6 kg

Schweißen mit umhüllten Stabelektroden:
Schweißstrom ..................................... 20 – 100 A
Einschaltdauer X 
10% ............................................................ 100 A
60% .............................................................. 52 A 
100% ............................................................ 40 A 

Vorsicht!
Restrisiken
Auch wenn Sie dieses Elektrowerkzeug 
vorschriftsmäßig bedienen, bleiben immer 
Restrisiken bestehen. Folgende Gefahren 
können im Zusammenhang mit der Bauweise 
und Ausführung dieses Elektrowerkzeuges 
auftreten:
1.  Lungenschäden, falls keine geeignete Staub-

schutzmaske getragen wird.

Gefahr!  
Dieses Elektrowerkzeug erzeugt während des 
Betriebs ein elektromagnetisches Feld. Dieses
Feld kann unter bestimmten Umständen aktive 
oder passive medizinische Implantate beein-
trächtigen. Um die Gefahr von ernsthaften oder 
tödlichen Verletzungen zu verringern, empfehlen 
wir Personen mit medizinischen Implantaten 
ihren Arzt und den Hersteller vom medizinischen 
Implantat zu konsultieren, bevor die Maschine 
bedient wird.

5. Vor Inbetriebnahme

Überzeugen Sie sich vor dem Anschließen, dass 
die Daten auf dem Typenschild mit den Netzdaten 
übereinstimmen.
Gefahr! 
Ziehen Sie immer den Netzstecker, bevor Sie 
Einstellungen am Gerät vornehmen.
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Anschluss der Schweißkabel (Bild 3)
Gefahr! Führen Sie die Anschlussarbeiten der 
Schweißkabel (8/9) nur dann durch, wenn dass 
Gerät ausgesteckt ist!
Schließen Sie die Schweißkabel, wie in Bild 3 ge-
zeigt, an. Verbinden Sie hierzu die beiden Stecker 
des Elektrodenhalters (8) und der Masseklemme 
(9) mit den entsprechenden Schnellkupplungen 
(5/6) und arretieren Sie die Stecker, indem Sie 
diese im Uhrzeigersinn drehen.
Beim Schweißen mit umhüllten Stabelektroden 
wird das Kabel mit dem Elektrodenhalter (8) 
normalerweise an den Plus-Pol (5) angeschlos-
sen, das Kabel mit der Masseklemme (9) an den 
Minus-Pol (6).

Ein-/Ausschalten (Bild 1/2)
Schalten Sie das Gerät ein, indem Sie das Po-
tentiometer (1) im Uhrzeigersinn drehen. Die 
Kontrolllampe für Betrieb (3) beginnt zu leuchten. 
Schalten Sie das Gerät aus, indem Sie das Po-
tentiometer (1) gegen den Uhrzeigersinn in die 
Nullstellung der Schweißstromskala (2) drehen. 
Die Kontrolllampe für Betrieb (3) erlischt.

Schweißvorbereitungen
Die Masseklemme (9) wird direkt am Schweiß-
stück oder an der Unterlage, auf der das 
Schweißstück abgestellt ist, befestigt.
Achtung, sorgen Sie dafür, dass ein direkter Kon-
takt mit dem Schweißstück besteht. Meiden Sie 
daher lackierte Oberfl ächen und/ oder Isolierstof-
fe. Das Elektrodenhalterkabel besitzt am Ende 
eine Spezialklemme, die zum Einklemmen der 
Elektrode dient. 

Das Schweißschutzschild ist während des 
Schweißens immer zu verwenden. Es schützt 
die Augen vor der vom Lichtbogen ausgehenden 
Lichtstrahlung und erlaubt dennoch genau den 
Blick auf das Schweißgut (nicht im Lieferumfang 
enthalten). 

6. Bedienung

Schweißen
Nachdem Sie alle elektrische Anschlüsse für die 
Stromversorgung sowie für den Schweißstrom-
kreis vorgenommen haben, können Sie folgen-
dermaßen vorgehen: 
 Die meisten Mantelelektroden werden am Pluspol 
angeschlossen. Es gibt jedoch einige Arten von 
Elektroden, die am Minuspol angeschlossen wer-

den. Befolgen Sie die Angaben des Herstellers 
bezüglich der Elektrodenart und der richtigen 
Polarität. 
Führen Sie das nicht ummantelte Ende der 
Elektrode in den Elektrodenhalter (8) ein und 
verbinden Sie die Masseklemme (9) mit dem 
Schweißstück. Achten Sie dabei darauf, dass ein 
guter elektrischer Kontakt besteht.
Schalten Sie das Gerät ein und stellen mit dem 
Potentiometer zur Einstellung des Schweißstroms 
(1) den Schweißstrom ein. Je nach Elektrode, die 
man verwenden will.
Halten Sie das Schutzschild vor das Gesicht 
und reiben Sie die Elektrodenspitze auf dem 
Schweißstück so, dass Sie eine Bewegung wie 
beim Anzünden eines Streichholzes 
ausführen. Dies ist die beste Methode um den 
Lichtbogen zu zünden.
Testen Sie auf einem Probestück, ob Sie die rich-
tige Elektrode und Stromstärke gewählt haben.

Elektrode Ø (mm) Schweißstrom (A)
1,6 40 – 50  
2 40 – 80 

2,5 60 – 100

Achtung!
Tupfen Sie nicht mit der Elektrode das Werkstück, 
es könnte dadurch ein Schaden auftreten und die 
Zündung das Lichtbogens erschweren.
Sobald sich der Lichtbogen entzündet hat, 
versuchen Sie eine Distanz zum Werkstück ein-
zuhalten, die dem verwendeten Elektrodendurch-
messer entspricht. Der Abstand sollte möglichst 
konstant bleiben, während Sie schweißen. Die 
Elektrodenneigung in Arbeitsrichtung sollte 20/30 
Grad betragen.

Achtung!
Benützen Sie immer eine Zange, um verbrauch-
te Elektroden zu entfernen oder um eben ge-
schweißte Stücke zu bewegen. Beachten Sie 
bitte, dass die Elektrodenhalter (8) nach den 
Schweißen immer isoliert abgelegt werden müs-
sen.
Die Schlacke darf erst nach dem Abkühlen von 
der Naht entfernt werden.
Wird eine Schweißung an einer unterbrochenen 
Schweißnaht fortgesetzt, ist erst die Schlacke an 
der Ansatzstelle zu entfernen. 
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Überhitzungsschutz
Das Schweißgerät ist mit einem Überhitzungs-
schutz ausgestattet, welches den Schweißtrafo 
vor Überhitzung schützt. Sollte der Überhitzungs-
schutz ansprechen, so leuchtet die Kontrolllampe 
(4) an Ihrem Gerät. Lassen Sie das Schweißgerät 
einige Zeit abkühlen. 

7. Austausch der 
Netzanschlussleitung

Gefahr!
Wenn die Netzanschlussleitung dieses Gerätes 
beschädigt wird, muss sie durch den Hersteller 
oder seinen Kundendienst oder eine ähnlich qua-
lifi zierte Person ersetzt werden, um Gefährdun-
gen zu vermeiden.

8. Reinigung, Wartung und 
Ersatzteilbestellung

Gefahr!
Ziehen Sie vor allen Reinigungsarbeiten den 
Netzstecker.

8.1 Reinigung
•  Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze 

und Motorengehäuse so staub- und schmutz-
frei wie möglich. Reiben Sie das Gerät mit 
einem sauberen Tuch ab oder blasen Sie es 
mit Druckluft bei niedrigem Druck aus.

•  Wir empfehlen, dass Sie das Gerät direkt 
nach jeder Benutzung reinigen.

•  Reinigen Sie das Gerät regelmäßig mit einem 
feuchten Tuch und etwas Schmierseife. Ver-
wenden Sie keine Reinigungs- oder Lösungs-
mittel; diese könnten die Kunststoffteile des 
Gerätes angreifen. Achten Sie darauf, dass 
kein Wasser in das Geräteinnere gelangen 
kann. Das Eindringen von Wasser in ein Elek-
trogerät erhöht das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

8.2 Wartung
Im Geräteinneren befi nden sich keine weiteren zu 
wartenden Teile.

8.3 Ersatzteilbestellung:
Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende An-
gaben gemacht werden;
•  Typ des Gerätes
•  Artikelnummer des Gerätes
•  Ident-Nummer des Gerätes
•  Ersatzteilnummer des erforderlichen Ersatz-

teils
Aktuelle Preise und Infos fi nden Sie unter 
www.isc-gmbh.info

9. Entsorgung und 
Wiederverwertung

Das Gerät befi ndet sich in einer Verpackung um 
Transportschäden zu verhindern. Diese Verpa-
ckung ist Rohstoff  und ist somit wieder verwend-
bar oder kann dem Rohstoff kreislauf zurückge-
führt werden. Das Gerät und dessen Zubehör 
bestehen aus verschiedenen Materialien, wie 
z.B. Metall und Kunststoff e. Defekte Geräte ge-
hören nicht in den Hausmüll. Zur fachgerechten 
Entsorgung sollte das Gerät an einer geeigneten 
Sammelstellen abgegeben werden. Wenn Ihnen 
keine Sammelstelle bekannt ist, sollten Sie bei 
der Gemeindeverwaltung nachfragen. 

10. Lagerung

Lagern Sie das Gerät und dessen Zubehör an 
einem dunklen, trockenen und frostfreiem Ort. Die 
optimale Lagertemperatur liegt zwischen 5 und 
30 ˚C. Bewahren Sie das Elektrowerkzeug in der 
Originalverpackung auf.

11. Transport

 Bevor Sie das Gerät an einen anderen Ort trans-
portieren entfernen Sie zuerst alle Anschlüsse, 
anschließend ist das Gerät frei für den Transport. 

Anl_TC_IW_110_SPK4.indb   11Anl_TC_IW_110_SPK4.indb   11 07.03.2017   14:16:2707.03.2017   14:16:27



D

- 12 -

 
Nur für EU-Länder

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmüll!

Gemäß europäischer Richtlinie 2012/19/EU über Elektro- und Elektronik-Altgeräte und Umsetzung in 
nationales Recht müssen verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt werden und einer umwelt-
gerechten Wiederverwertung zugeführt werden.

Recycling-Alternative zur Rücksendeauff orderung:
Der Eigentümer des Elektrogerätes ist alternativ anstelle Rücksendung zur Mitwirkung bei der sachge-
rechten Verwertung im Falle der Eigentumsaufgabe verpfl ichtet. Das Altgerät kann hierfür auch einer 
Rücknahmestelle überlassen werden, die eine Beseitigung im Sinne der nationalen Kreislaufwirt-
schafts- und Abfallgesetze durchführt. Nicht betroff en sind den Altgeräten beigefügte Zubehörteile und 
Hilfsmittel ohne Elektrobestandteile.

Der Nachdruck oder sonstige Vervielfältigung von Dokumentation und Begleitpapieren der Produkte, 
auch auszugsweise, ist nur mit ausdrücklicher Zustimmung der iSC GmbH zulässig.

 Technische Änderungen vorbehalten
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 Garantieurkunde

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitätskontrolle. Sollte dieses Gerät dennoch einmal nicht 
einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter 
der auf dieser Garantiekarte angegebenen Adresse zu wenden. Gerne stehen wir Ihnen auch telefo-
nisch über die angegebene Servicerufnummer zur Verfügung. Für die Geltendmachung von Garantiean-
sprüchen gilt folgendes:
1. Diese Garantiebedingungen richten sich ausschließlich an Verbraucher, d. h. natürliche Personen, 

die dieses Produkt weder im Rahmen ihrer gewerblichen noch anderen selbständigen Tätigkeit 
nutzen wollen. Diese Garantiebedingungen regeln zusätzliche Garantieleistungen, die der u. g. 
Hersteller zusätzlich zur gesetzlichen Gewährleistung Käufern seiner Neugeräte verspricht. Ihre 
gesetzlichen Gewährleistungsansprüche werden von dieser Garantie nicht berührt. Unsere Garan-
tieleistung ist für Sie kostenlos.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschließlich auf Mängel an einem von Ihnen erworbenen neu-
en Gerät des u. g. Herstellers, die auf einem Material- oder Herstellungsfehler beruhen und ist nach 
unserer Wahl auf die Behebung solcher Mängel am Gerät oder den Austausch des Gerätes be-
schränkt. Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte bestimmungsgemäß nicht für den gewerblichen, 
handwerklichen oder berufl ichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantievertrag kommt daher nicht 
zustande, wenn das Gerät innerhalb der Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebe-
trieben verwendet wurde oder einer gleichzusetzenden Beanspruchung ausgesetzt war.

3. Von unserer Garantie ausgenommen sind: 
- Schäden am Gerät, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung oder aufgrund nicht fach-
gerechter Installation, Nichtbeachtung der Gebrauchsanleitung (wie durch z.B. Anschluss an eine 
falsche Netzspannung oder Stromart) oder Nichtbeachtung der Wartungs- und Sicherheitsbestim-
mungen oder durch Aussetzen des Geräts an anomale Umweltbedingungen oder durch mangelnde 
Pfl ege und Wartung entstanden sind.
- Schäden am Gerät, die durch missbräuchliche oder unsachgemäße Anwendungen (wie z.B. Über-
lastung des Gerätes oder Verwendung von nicht zugelassenen Einsatzwerkzeugen oder Zubehör),  
Eindringen von Fremdkörpern in das Gerät (wie z.B. Sand, Steine oder Staub, Transportschäden), 
Gewaltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schäden durch Herunterfallen) entstanden 
sind.
- Schäden am Gerät oder an Teilen des Geräts, die auf einen gebrauchsgemäßen, üblichen oder 
sonstigen natürlichen Verschleiß zurückzuführen sind.

4. Die Garantiezeit beträgt 24 Monate und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerätes. Garantieansprü-
che sind vor Ablauf der Garantiezeit innerhalb von zwei Wochen, nachdem Sie den Defekt erkannt 
haben, geltend zu machen. Die Geltendmachung von Garantieansprüchen nach Ablauf der Ga-
rantiezeit ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Gerätes führt weder zu einer 
Verlängerung der Garantiezeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung für das Gerät 
oder für etwaige eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-
Services.

5. Für die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches melden Sie bitte das defekte Gerät an unter: 
www.isc-gmbh.info. Halten Sie bitte den Kaufbeleg oder andere Nachweise Ihres Kaufs des Neu-
geräts bereit. Geräte, die ohne entsprechende Nachweise oder ohne Typenschild eingesendet wer-
den, sind von der Garantieleistung aufgrund mangelnder Zuordnungsmöglichkeit ausgeschlossen. 
Ist der Defekt des Gerätes von unserer Garantieleistung erfasst, erhalten Sie umgehend ein repa-
riertes oder neues Gerät zurück.

Selbstverständlich beheben wir gegen Erstattung der Kosten auch gerne Defekte am Gerät, die vom 
Garantieumfang nicht oder nicht mehr erfasst sind. Dazu senden Sie das Gerät bitte an unsere Service-
adresse.
Für Verschleiß-, Verbrauchs- und Fehlteile verweisen wir auf die Einschränkungen dieser Garantie ge-
mäß den Service-Informationen dieser Bedienungsanleitung.

iSC GmbH · Eschenstraße 6 · 94405 Landau/Isar (Deutschland)
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Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
um Ihnen noch mehr Service zu bieten, haben Sie die Möglichkeit auf unserem Onlineportal weitere 
Informationen abzurufen.

Sollten einmal Probleme oder Fragen zu Ihrem Produkt auftreten, können Sie schnell und einfach unter 
www.isc-gmbh.info viele Aktionen durchführen. Hier einige Beispiele:

• Ersatzteile bestellen
• Aktuelle Preisauskünfte
• Verfügbarkeiten der Ersatzteile
• Servicestellen Vorort für Benzingeräte
• Defekte Geräte anmelden
• Garantieverlängerungen (nur bei bestimmten Geräten)
• Bestellverfolgung

Wir freuen uns auf Ihren Besuch online unter www.isc-gmbh.info!

Telefon: 09951 / 95 920 00 ·Telefax: 09951/95 917 00
E-Mail: info@einhell.de · Internet: www.isc-gmbh.info

iSC GmbH · Eschenstraße 6 · 94405 Landau/Isar (Deutschland)
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Nevarnost! Pred uporabo preberite in upoštevajte navodila za uporabo in varnostne napotke.

Pozor! Nosite dihalno masko. Med varjenjem lahko nastajajo strupeni plini. Zato nosite ustrezno di-
halno masko in poskrbite za ustrezno prezračenje.

Pozor! Nosite posebne rokavice za varilce. Med varjenjem lahko po zraku letijo žareči delci. Svoje 
dlani in roke zato vedno zaščitite s posebnimi rokavicami za varilce.

Pozor! Nikoli ne delajte brez zaščite za oči! Pri vsakem delu, kjer je lahko ogrožen vaš obraz ali oči, 
nosite varilni ščit.

Anl_TC_IW_110_SPK4.indb   16Anl_TC_IW_110_SPK4.indb   16 07.03.2017   14:16:2707.03.2017   14:16:27



SLO

- 17 -

Nevarnost!
Pri uporabi naprav je potrebno upoštevati nekaj 
varnostnih ukrepov, da bi preprečili poškodbe 
in materialno škodo. Zato skrbno preberite ta 
navodila za uporabo/varnostne napotke. Le-te 
dobro shranite tako, da boste imeli zmeraj pri 
roki potrebne informacije. Če bi napravo izročili 
drugim osebam, Vas prosimo, da jim izročite tudi 
ta navodila za uporabo/varnostne napotke. Ne 
prevzemamo nobene odgovornosti za nezgode 
ali škodo, ki bi nastale zaradi neupoštevanja teh 
navodil za uporabo in varnostnih napotkov.

1. Varnostni napotki

Odgovarjajoče varnostne napotke lahko prebere-
te v priloženi knjižici!
Nevarnost!
Preberite varnostne napotke in navodila.
Neupoštevanje varnostnih napotkov in navodil 
ima lahko za posledico električni udar, požar in/ali 
hude poškodbe. Shranite vse varnostne napot-
ke in navodila za kasnejšo uporabo.

Srčni spodbujevalnik
Osebe, ki imajo elektronsko napravo za ohranjan-
je življenja (na primer srčni spodbujevalnik ipd.), 
se morajo posvetovati z zdravnikom, preden se 
podajo v bližino varilnih naprav za obločno varjen-
je, rezanje, izžiganje ali točkovno varjenje, da se 
zagotovi, ali magnetna polja v povezavi z visokimi 
električnimi tokovi vplivajo na vsajeno napravo.

2. Opis naprave na obseg dobave 

2.1 Opis naprave (slika 1/2)
1.  Potenciometer za vklop naprave in nastavitev 

varilnega toka
2.  Lestvica varilnega toka
3.  Kontrolna lučka za delovanje
4.  Kontrolna lučka za pregretje
5.  Hitra sklopka pozitivna
6.  Hitra sklopka negativna
7.  Omrežni kabel
8.  Kabel z držalom elektrode
9.  Kabel s sponko za maso
10.  Nosilni pas

2.2 Obseg dobave
S pomočjo opisanega obsega dobave preverite, 
ali je artikel popoln. Če deli manjkajo, se naj-
kasneje v 5 delovnih dnevih po nakupu izdelka 

obrnite na naš servisni center ali na prodajno 
mesto, kjer ste napravo kupili, in predložite račun. 
Upoštevajte preglednico garancijskih storitev ob 
koncu tega navodila.
•  Odprite embalažo in previdno vzemite napra-

vo iz embalaže.
•  Odstranite embalažni material in embalažne 

in transportne varovalne priprave (če obstaja-
jo).

•  Preverite, če je obseg dobave popoln.
•  Preverite morebitne poškodbe naprave in 

delov pribora, do katerih bi lahko prišlo med 
transportom.

•  Po možnosti shranite embalažo do poteka 
garancijskega roka.

Nevarnost! 
Naprava in embalažni material nista igrača za 
otroke! Otroci se ne smejo igrati s plastičnimi 
vrečkami, folijo in malimi deli opreme! Obsta-
ja nevarnost zadušitve in zaužitja takšnih 
delov materiala!

• Inverterski varilni aparat
•  Originalna navodila za uporabo 
•  Varnostni napotki 

3. Predpisana namenska uporaba

Invertna varilna naprava je primerna za varjenje 
vseh trgovskih običajnih elektrod s premerom od 
1,6 do 2,5 mm. Zaradi pasu za obešanje je napra-
va primerna za mobilno uporabo. Invertna varilna 
naprava je idealna za popravila, vzdrževanja ali 
montažna dela na domu.

Ta stroj se lahko uporablja le v skladu z njeg-
ovo namembnostjo. Vsaka druga uporaba šteje 
kot nenamenska nedovoljena uporaba. Za 
kakršnekoli poškodbe ali škodo, ki bi nastale 
zaradi nedovoljene uporabe, nosi odgovornost 
uporabnik/upravljalec in ne proizvajalec.

Prosimo, da upoštevate, da naše naprave niso 
bile konstruirane za namene uporabe v obrtništvu 
ali industriji. Ne prevzemamo nobene odgovor-
nosti, če je bila naprava uporabljana v obrtništvu 
ali industriji ter v podobnih dejavnostih.
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4. Tehnični podatki

 EN 60974-1 
Evropski standard za varilne naprave za ročno 
obločno varjenje z omejenim trajanjem vklopa.

1~ f1
f2

Enofazni statični frekvenčno pretvornik-transfor-
mator-usmernik

S
Simbol za vire varilnega toka, ki so primerni za 
varjenje v okolju z zvišano električno nevarnostjo.

~ 50 Hz 
Izmenični tok in izmerjena vrednost frekvence 
[Hz]

U0 
Nazivna napetost prostega teka [V]

Ø 
Premer elektrode [mm]

U2
Varilna napetost [V]

I2 
Varilni tok [A]

Enosmerni tok

Dovod energije; število faz in simbol za izmenični 
tok ter izmerjena vrednost frekvence
U1 
Omrežna napetost [V]

I1max 
Največja izmerjena vrednost omrežnega toka [A]

I1eff  
Efektivna vrednost največjega omrežnega toka 
[A]

Simbol za padajočo karakteristiko

Obločno ročno varjenje z obloženimi paličnimi 
elektrodami

Varovalka z nazivno vrednostjo v amperih v 
omrežnem priključku

Naprave ne skladiščite in ne uporabljajte v 
vlažnem ali mokrem okolju ali v dežju.

IP 21 S
Vrsta zaščite

H
Izolacijski razred

X
Trajanje vklopa

Omrežni priključek: ................  230-240 V ~ 50 Hz
Napetost v prostem teku  .............................  85 V
Poraba energije  .......................  3,8 kVA pri 100 A
Varovalka (A)  ..................................................  16
Teža  ....................................................  ca. 3,6 kg

Varjenje z obloženimi paličastimi elektrodami:
Varilni tok  ........................................... 20 – 100 A
Trajanje vklopa X
10 %  ..........................................................  100 A
60 %  ............................................................  52 A
100 %  ........................................................... 40 A

Pozor!
Tudi, če delate s tem električnim orodjem 
po predpisih, zmeraj obstaja nekaj ostalih 
tveganj. Nastopijo lahko sledeče nevar-
nosti v zvezi s konstrukcijo in izvedbo tega 
električnega orodja:
1.  Poškodbe pljuč, če ne uporabljate primerne 

protiprašne zaščitne maske.

Nevarnost! 
To električno orodje proizvaja med delovanjem 
elektromagnetno polje. To polje lahko v neka-
terih okoliščinah vpliva na aktivne ali pasivne 
medicinske vsadke. Za zmanjšanje nevarnosti 
resnih ali celo smrtnih poškodb priporočamo, da 
se osebe z medicinskimi vsadki pred uporabo 
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pripomočka posvetujejo s svojim zdravnikom in 
izdelovalcem medicinskega vsadka.

5. Pred uporabo

Pred priklopom se prepričajte, če se podatki 
na tipski podatkovni tablici skladajo s podatki o 
električnem omrežju.
Nevarnost! 
Zmeraj izvlecite električni priključni vtikač 
preden začnete izvajati nastavitve na 
skobljiču.

Priključitev varilnih kablov (slika 3)
Nevarnost! Priključna dela varilnega kabla (8/9) 
izvajajte le, ko je naprava izmaknjena!
Priključite varilne kable, kot prikazuje slika 3. Oba 
vtiča držala elektrod (8) in sponko za maso (9) v 
ta namen povežite z ustreznimi hitrimi sklopkami 
(5/6) in vtiče zaklenite z obračanje v desno.
Pri varjenju z obloženimi plaščnimi elektrodami se 
kabel z držalom elektrode (8) običajno priključi na 
pol plus (5), kabel s sponko za maso (9) pa na pol 
minus (6).

Stikalo za vklop in izklop (slika 1/2)
Napravo vklopite tako, da potenciometer (1) 
obrnete v smeri urinega kazalca. Kontrolna lučka 
za delovanje (3) začne svetiti. Napravo izklopite 
tako, da potenciometer (1) obrnete v smeri urine-
ga kazalca v ničti položaj lestvice varilnega toka 
(2). Kontrolna lučka za delovanje (3) ugasne.

Priprava na varjenje
Sponka za maso (9) se pritrdi neposredno na 
varjenca ali na podlago, na kateri je varjenca 
postavljen.
Pozor, poskrbite za neposreden stik z varjencem. 
Izogibajte se lakiranim površinam in/ali izolirnim 
sredstvom. Kabel držala elektrode je na koncu 
opremljen s posebno sponko, namenjeno vpetju 
elektrode.

Varilni zaščitni ščit morate uporabljati vedno med 
varjenjem. Oči ščiti pred svetlobnimi žarki svetlob-
nega obloka, a hkrati omogoča natančen ogled 
varjenca (ni v obsegu dobave).

6. Uporaba

Varjenje
Ko izvedete vse električne priključke za oskrbo z 
elektriko in varilni tokokrog, lahko ravnate tako:

Večina oplaščenih elektrod se priključi na plus-
pol. Obstaja pa nekaj vrst elektrod, ki se priključijo 
na minus-pol. Upoštevajte navedbe izdelovalca 
glede vrste elektrod in pravilne polarnosti.
Neoplaščeni konec elektrode vstavite v držalo 
elektrode (8) in povežite sponko za maso (9) z 
varjencem. Pazite, da je električni stik dober.
Napravo vklopite na stikalu za vklop/izklop in s 
potenciometrom za nastavitev varilnega toka (1) 
nastavite varilni tok glede na elektrodo, ki jo boste 
uporabljali. Držite zaščitni ščit pred obrazom in 
drgnite konico elektrode na varjencu tako, da iz-
vajate gib kot pri vžiganju vžigalice. To je najboljši 
način vžiga svetlobnega obloka.
Na poskusnem kosu preverite, ali ste izbrali pra-
vilno elektrodo in jakost toka.

Elektroda Ø (mm) Varilni tok (A)
1,6 40 – 50  
2 40 – 80 

2,5 60 – 100

Pozor!
Z elektrodo ne otirajte varjenca, saj lahko 
povzročite škodo in otežite vžig svetlobnega 
obloka.
Takoj, ko se svetlobni oblok prižge, poskušajte 
ohranjati razdaljo do obdelovanca, ki ustreza pre-
meru elektrode, ki jo uporabljate. Razdalja naj bo 
med varjenjem kar se da stalna. Nagib elektrode 
v delovnem položaju naj bo 20/30 stopinj.

Pozor!
Za odstranitev rabljene elektrode in premikanjem 
pravkar zvarjenih delov vedno uporabljajte klešče. 
Upoštevajte, da morate držalo za elektrode (8) po 
varjenju vedno odložiti izolirano.
Žlindro lahko z vara odstranite šele, ko se ohladi.
Če z varjenjem nadaljujete na neprekinjenem 
varu, morate najprej odstraniti žlindro z mesta, 
kjer začnete variti.

Zaščita pred pregretjem
Varilni aparat je opremljen z zaščito pred pregre-
vanju, ki ščiti varilno trafo-postajo pred pregret-
jem. Če se zaščita pred pregretjem vklopi, zasveti 
kontrolna lučka (4) na vašem aparatu. Počakajte, 
da se varilni aparat nekaj časa ohlaja.

:

Anl_TC_IW_110_SPK4.indb   19Anl_TC_IW_110_SPK4.indb   19 07.03.2017   14:16:2807.03.2017   14:16:28



SLO

- 20 -

7. Zamenjava električnega 
priključnega kabla

Nevarnost!
Če se električni priključni kabel te naprave 
poškoduje, ga mora zamenjati proizvajalec ali 
njegova servisna služba ali podobno strokovno 
usposobljena oseba, da bi preprečili ogrožanje 
varnosti.

8. Čiščenje, vzdrževanje in 
naročanje nadomestnih delov

Nevarnost!
Pred izvajanjem vsakega čistilnega dela izvlecite 
električni priključni kabel.

8.1 Čiščenje
•  Zaščitno opremo, zračne reže in ohišje mo-

torja vzdržujte kar se le da v stanju brez pri-
sotnosti prahu in umazanije. Napravo obrišite 
s suho krpo ali s komprimiranim zrakom pod 
nizkim pritiskom.

•  Priporočamo, da napravo očistite neposredno 
po vsakem končanem delu.

•  Redno čistite napravo z vlažno krpo in nekaj 
milnice. Ne uporabljajte nobenih čistilnih ali 
razredčilnih sredstev; le-ta lahko poškodujejo 
plastične dele naprave. Pazite na to, da ne 
pride voda v notranjost naprave. Vstop vode 
v električno napravo povečuje tveganje 
električnega udara.

8.2 Naročanje nadomestnih delov:
Pri naročanju nadomestnih delov je potrebno na-
vesti naslednje navedbe:
•  Tip naprave
•  Art. številko naprave
•  Ident- številko naprave
•  Številka potrebnega nadomestnega dela
Aktualne cene in informacije najdete na spletni 
strani www.isc-gmbh.info

8.3 Naročilo rezervnih delov
Pri naročilu rezervnih delov navedite naslednje
podatke:
• Tip stroja
• Številka artikla/stroja
• Identifikacijska številka stroja
• Številka rezervnega dela, ki ga naročate
Aktualne cene in informacije najdete na spletni 
strani
www.isc-gmbh.info

9. Odstranjevanje in ponovna 
uporaba

Naprava se nahaja v embalaži, da ne bi prišlo do 
poškodb med transportom. Ta embalaža je surovi-
na in s tem ponovno uporabna ali pa jo je možno 
reciklirati. Naprava in njen pribor sta izdelana iz 
različnih materialov kot npr. kovine in plastika. 
Okvarjene naprave ne sodijo med gospodin-
jske odpadke. Napravo odložite na ustreznem 
zbirališču, da bo pravilno odstranjena. Če ne poz-
nate primernih zbirališč, se pozanimajte pri svoji 
občinski upravi.

10. Skladiščenje

Napravo in pribor za napravo skladiščite na 
temnem, suhem in pred mrazom zaščitenem 
in za otroke nedostopnem mestu. Optimalna 
skladiščna temperature je med 5 in 30 ˚C. 
Električno orodje shranjujte v originalni embalaži.

11. Transport

Preden napravo prestavite na drugi kraj, najprej 
odklopite vse priklope in s tem napravo pripravite 
za transport.
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 Samo za dežele EU

Električnega orodja ne mečite med gospodinjske odpadke!

V skladu z evropsko smernico 2012/19/EG o starih električnih in elektronskih napravah in v skladu z iz-
vajanjem nacionalne zakonodaje morate ločeno zbirati izrabljena električna orodja in jih predati v okoljs-
ko varno ponovno predelavo.

Reciklažna alternativa za poziv za vračanje:
Lastnik električne naprave je alternativno zavezan, da namesto vračanja sodeluje pri pri strokovno 
ustreznem recikliranju v primeru predaje lastnine. Staro napravo se lahko v ta namen tudi prepusti na 
odvzemnem mestu, ki izvaja odstranjevanje v smislu nacionalne zakonodaje o odstranjevanju takšnih 
odpadkov. To se ne nanaša na starim napravam priložene dele pribora in opreme brez električnih kom-
ponent.

 Ponatis ali kakršnokoli razmnoževanje dokumentacije in spremljajočih papirjev o proizvodu, tudi po 
izvlečkih, je dovoljeno samo z izrecnim soglasjem ISC GmbH.

  Pridržana pravica do tehničnih sprememb
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 Garancijska listina  

Spoštovani uporabnik,
za naše izdelke izvajamo strogo končno kontrolo kakovosti. Če ta naprava kljub temu ne deluje brezhib-
no, to zelo obžalujemo in vas prosimo, da se obrnete na našo servisno službo na naslovu, ki je naveden 
na tej garancijski kartici. Z veseljem vam bomo svetovali tudi po telefonu na navedeni številki servisne 
službe. Za uveljavljanje garancijskih zahtevkov velja naslednje:
1. Ti garancijski pogoji so namenjeni izključno porabniku, tj. fi zičnim osebam, ki tega izdelka ne bodo 

uporabljale za svojo obrt ali druge samostojne dejavnosti. Ti garancijski pogoji urejajo dodatne 
garancijske storitve, ki jih spodaj navedeni proizvajalec zagotavlja svojim kupcem novih naprav do-
datno k zakonskemu jamstvu.Ta garancija ne vpliva na vaše zakonske garancijske zahtevke. Naše 
garancijske storitve so za vas brezplačne.

2. Garancijske storitve se nanašajo izključno na pomanjkljivosti na novih napravah zgoraj navedene-
ga proizvajalca, ki ste jih kupili, in so posledica materialnih ali tovarniških napak, in ki jih po lastni 
presoji odpravimo na tej napravi ali napravo nadomestimo z drugo.
Prosimo, upoštevajte, da naše naprave niso bile zasnovane za uporabo v poklicu, obrti ali za poklic-
no uporabo. Garancijska pogodba tako ne nastane, če napravo v garancijskem obdobju uporabljate 
za v obrtnih, rokodelskih ali industrijskih obratih ali če je bila izpostavljena obremenitvam, ki so temu 
enakovredna.

3. Iz garancije so izvzeti: 
- Škoda na napravi, ki je nastala zaradi neupoštevanja navodil za montažo ali zaradi nestrokovne 
inštalacije, neupoštevanja navodil za uporabo (kot npr. s priključitvijo na napačno omrežno napetost 
ali vrsto toka), neupoštevanja navodil za vzdrževanje in varnostnih določil ali zaradi izpostavitve na-
prave nenormalnim okoljskim pogojem ali zaradi neustrezne nege in vzdrževanja. 
- Škoda na napravi, ki je nastala zaradi nenamenske ali nestrokovne uporabe (npr. zaradi preobre-
menitve naprave ali uporabe v orodjih ali opremi, za katera ni odobrena), vdor tujkov v napravo (npr. 
peska, kamnov ali prahu, poškodb pri transportu), uporabe sile ali zunanje sile (npr. poškodbe pri 
padcih). 
- Škode na napravi ali delih naprave, ki je nastala kot posledica uporabe oz. običajne ali drugačne 
obrabe.

4. Garancijsko obdobje traja 24 mesecev in se začne z datumom nakupa naprave. Garancijske zah-
tevke je treba uveljaviti pred potekom garancijskega obdobja v roku dveh tednov, ko opazite okvaro. 
Uveljavljanje garancijskih zahtevkov po poteku garancijskega obdobja je izključeno. Popravilo ali 
menjava naprave ne podaljša garancijskega obdobja, niti ne predstavlja začetka novega garancijs-
kega obdobja za storitev, izvedeno na napravi ali za morebitne vgrajene nadomestne dele. To velja 
tudi pri servisih na kraju samem.

5. Za uveljavljanje vašega garancijskega zahtevka okvarjeno napravo prijavite na: www.isc-gmbh.info. 
Pripravite račun ali drugo dokazilo o vašem nakupu nove naprave. Naprave, poslane brez ustrez-
nega dokazila ali tipske tablice, so izključene iz garancijskih storitev, saj jih ni možno uvrstiti. Če je 
okvara zajeta v naših garancijskih storitvah, boste takoj prejeli popravljeno ali novo napravo.

Seveda bomo proti plačilu z veseljem odpravili tudi okvare na napravi, ki v garancijski obseg ne sodijo 
ali ne sodijo več. Napravo nam pošljite na spodaj naveden naslov servisa.

Opozarjamo na omejitve v okviru te garancije za obrabne, potrošne in manjkajoče dele v skladu s ser-
visnimi informacijami, opisanimi v teh navodilih za uporabo.
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Veszély! - Sérülés veszélyének a lecsökkentéséhez olvassa el a használati utasítást

Vigyázat! Hordjon egy légzésvédő maszkot. A hegesztésnél mérgező gázok keletkezhetnek. Ezért 
hordjon egy megfelelő légzésvédő maszkot és gondoskodjon elegendő szellőztetésről.

Vigyázat! Hordjon speciális hegesztő kesztyűket. A hegesztésnél izzó részecskék repkedhetnek 
szét. Védje ezért a kezeit és a karját speciális hegesztő kesztyűkkel.

Vigyázat! Ne dolgozzon sohasem szemvédő nélkül! Minden olyan munkánál, ahol veszélyeztetve 
van az arca és a szeme ott egy hegesztőpajzsot hprdani.
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Veszély!
A készülékek használatánál, a sérülések és a 
károk megakadályozásának az érdekébe be kell 
tartani egy pár biztonsági intézkedést. Ezért ezt 
a használati utasítást / biztonsági utasításokat 
gondosan átolvasni. Őrizze ezeket jól meg, azért 
hogy mindenkor a rendelkezésére álljanak az 
információk. Ha más személyeknek adná át a 
készüléket, akkor kérjük kézbesítse ki vele együtt 
ezt a használati utasítást / biztonsági utasításokat 
is. Nem vállalunk felelőséget olyan balesetekért 
vagy károkért, amelyek ennek az utasításnak és 
a biztonsági utasításoknak a fi gyelmen kívül ha-
gyásából keletkeznek.

1. Biztonsági utasítások

A megfelelő biztonsági utasítások a mellékelt fü-
zetecskében találhatóak!
Veszély!
Olvason minden biztonsági utalást és utasí-
tást el. A biztonsági utalások és utasítások 
betartásán belüli mulasztások következménye 
áramcsapás, tűz és/vagy nehéz sérülések lehet-
nek. Őrizze meg a biztonsági utalásokat és 
utasításokat a jövőre nézve.

Szívritmusszabályozó
Olyan személyek akik egy elektronikus életfon-
tosságú készüléket (mint például egy szívritmuss-
zabályozót stb.) hordanak, kérjék ki az orvosuk 
véleményét, mielőtt ívhegesztő-, vágó- , kiégető- 
vagy ponthegesztő szerelvények közelébe men-
nének, azért hogy biztosítva legyen, hogy a ma-
gas elektromos áramlatokkal összeköttetésben a 
mágneses terek nem befolyásolyák a készülékeit.

2. A készülék leírása és a szállítás 
terjedelme 

2.1 A készülék leírása (1/2-es kép)
1.  Potencióméter a készülék bekapcsolásához 

és a hegesztőáram beállításához
2.  Hegesztőáram skála
3.  Kontroll lámpa az üzemhez
4.  Kontroll lámpa a túlhevüléshez
5.  Gyorskuplung pozitív
6.  Gyorskuplung negativ
7.  Hálózati kábel
8.  Kábel elektródatartóval
9.  Kábel tömegcsipesszel
10. Heveder

2.2 A szállítás terjedelme
Kérjük a leírott szállítási terjedelem alapján 
leellenőrizni a cikk teljességét. Hiányzó részek 
esetén forduljon a cikk vásárlása után legkésőbb 
5 munkanapon belül egy érvényes vásárlási 
igazolás felmutatása mellett a szervízközponthoz 
vagy a eladóhelyhez, ahol vette a készüléket. 
Kérjük vegye ehhez fi gyelembe az utasítás végén 
a szervíz-információkban található szavatossági 
táblázatot.
• Nyissa ki a csomagolást és vegye ki óvatosan 

a készüléket a csomagolásból.
•  Távolítsa el a csomagolási anyagot valamint 

a csomagolási- / és szállítási biztosítékot (ha 
létezik).

•  Ellenőrizze le, hogy teljes a szállítás terjedel-
me.

•  Ellenőrizze le a készüléket és a tartozékrés-
zeket szállítási károkra.

•  Ha lehetséges, akkor őrizze meg a csomago-
lást a garanciaidő lejáratának a végéig.

Veszély!
A készülék és a csomagolási anyag nem 
gyerekjáték! Nem szabad a gyerekeknek a 
műanyagtasakokkal, foliákkal és aprórészek-
kel játszaniuk! Fennáll a lenyelés és a meg-
fulladás veszélye!

•  Inverter-hegesztőkészülék 
• Eredeti használati utasítás 
•  Biztonsági utasítások 

3. Rendeltetésszerűi használat 

Az inverter-hegesztőkészülék minden 1,6-2,5 
mm-es átmérőjű szokványos elektróda összehe-
gesztésére alkalmas. A vállra akasztható heveder 
által kiválóan alkalmas a készülék mobilis has-
ználatra. Az invertre-hegesztőkészülék ideális 
barkácsolásnál a javítási, karbantartási vagy sze-
relési munkálatokra.

A készüléket csak rendeltetése szerint szabad 
használni. Ezt túlhaladó bármilyen használat, 
nem számít rendeltetésszerűnek. Ebből adódó 
bármilyen kárért vagy bármilyen fajta sérülésért a 
használó ill. a kezelő felelős és nem a gyártó.
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4. Technikai adatok

EN 60974-1
Európai norma a hegesztőkészülékekhez 
ívhegesztő-kézi hegesztéshez korlátolt bekapc-
solási időtartammal.

1~ f1
f2

Egyfázisú statikai frekvenciaátalakító-transzfor-
mátor-egyenirányító.

S
Szimbólum a hegesztőáramforrásokhoz, amelyek 
alkalmasak a nagyobb elektromos veszélyezteté-
ssel rendelkező környezeten belüli hegesztéshez.

~ 50 Hz 
Váltakozóáram és a frekvencia méretezési értéke 
[Hz]

U0 
Névleges üresjárati feszültség [V]

Ø
Elektródaátmérő [mm]

U2
Hegesztési feszültség [V]

I2 
Hegesztőáram [A]

Egyenáram

Hálózati bemenet; a fázisok száma valamint 
váltakozóáram szimbólum és a frekvencia mére-
tezési értéke.

U1 
Hálózati feszültség [V]

I1max 
A hálózati áram [A] legnagyobb méretezési értéke

I1eff  
A legnagyobb hálózati áram [A] eff ektív értéke

Szimbólum az eső jelleggörbéhez

Bevont rúdelektródákkal történő ívhegesztő-kézi 
hegesztés

Biztosíték a hálózati csatlakozásban névleges 
értékkel amperben

Ne tárolja vagy használja a készüléket nedves 
vagy vizes környezetben vagy esőben

IP 21 S 
Védelmi osztály

H
Izoláció osztály

X
Bekapcsolási időtartam

Hálózati feszültség ..................230-240 V ~ 50 Hz
Üresjárati feszültség  ....................................  85 V
Teljesítményfelvétel  ................  3,8 kVA 100 A-nál
Óvintézkedés (A)  ...........................................  16
Súly  .................................................... cca. 3,6 kg

Bevont rúdelektródákkal történő hegesztés:
Hegesztőáram  ................................... 20 – 100 A
Bekapcsolási időtartam X
10%  ........................................................... 100 A
60%  ............................................................. 52 A
100%  ........................................................... 40 A

Vigyázat! 
Fennmaradt rizikók
Akkor is ha előírás szerint kezeli az elektro-
mos szerszámot, mégis maradnak fennma-
radó rizikók. Ennek az elektromos szerszám-
nak az építésmódjával és kivitelézésével 
kapcsolatban a következő veszélyek léphet-
nek fel:
1.  Tüdőkárok, ha nem visel megfelelő 

porvédőmaszkot.

Veszély! 
Ez az elketromos szerszám az üzem ideje alatt 
elktromos teret hoz létre. Ez a tér bizonyos 
körülmények közt befolyásolhatja az aktív és a 
passzív orvosi implantátumokat. A komoly és 
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halálos sérülések veszélyének a lecsökkentésé-
hez, azt ajánljuk, hogy orvosi implantátumokkal 
rendelkező személyek a gép kezelése előtt kon-
zultálják az orvosukat vagy az orvosi implantátum 
gyártóját.

5. Beüzemeltetés előtt

Győződjön meg a rákapcsolás előtt arról, hogy 
a típustáblán megadott adatok megegyeznek a 
hálózati adatokkal.
Figyelmeztetés!
Húzza mindig ki a hálózati csatlakozót, 
mielőtt beállításokat végezne el a készüléken.

A hegesztőkábel csatlakoztatása (3-as kép)
Veszély! A hegesztőkábelen (8/9) csak akkor vé-
gezni csatlakoztatási munkálatokat, ha a készülék 
ki van húzva!
Csatlakoztasa rá a 3-as képen mutatottak szerint 
a hegesztőkábelt. Ehhez az elektródatartó (8) és 
a tömegcsipesz (9) mindkét dugóját a megfelelő 
gyorskuplungokkal (5/6) összekötni és arretálni a 
dugókat azáltal, hogy elfordítsa őket az óramutató 
forgási irányába.
Bevont rúdelektródákkal való hegesztésnél nor-
málisan a kábel az elektródatartóval (8) a plusz-
pólusra (5) lesz csatlakoztatva, a kábel a tömegc-
sipesszel (9) pedig a minusz-pólusra (6).

Be-/Kikapcsolni (1/2-es kép)
Kapcsolja be a készüléket, azáltal hogy a po-
tenciómétert (1) az óramutató forgási irányába 
csavarja. Az üzem kontroll lámpája (3) elkezd 
világítani. Kapcsolja ki a készüléket, azáltal hogy 
a potenciómétert (1) az óramutató járásával 
ellenkező irányba a hegesztőáram skálájának (2) 
a nulla állásába csavarja. Kialszik az üzem kont-
roll lámpája (3).

Hegesztési előkészületek
A tömegcsipesz (9) vagy direkt a hegesztendő 
darabra lesz felerősítve vagy az alátétre, amelyre 
a hegesztendő darab le van állítva. Figyelem, 
gondoskodjon arról, hogy a hegesztendő darab-
bal egy direkt kontaktus álljon fent. Ezért kerülni a 
lakkolt felületeket és / vagy izoláló anyagokat. Az 
elektróda tartó kábel végén egy speciális csipesz 
található, amely az elektróda becsípésére szolgál.

A hegesztési védőernyőt a hegesztés ideje 
alatt mindig használni kell. Ez védi a szemeket 
a hegesztőívből kiterjedő fésnysugárzás elöl 

és mégis engedélyez egy pontos tekintetet a 
hegesztendő anyagra (nincs a szállítás tartalmá-
ban).

6. Kezelés

Hegesztés
Miután az áramellátáshoz valamint a hegesztési 
áramkörhöz minden elektromos csatlakozást el-
végzett, a következő képpen járhat el:
A legtöbb köppeny elektróda a plusz pólusra lesz 
rákapcsolva. De van egy pár elektróda fajta, ame-
lyeket a minuszpólusra kell rákapcsolni. Tartsa be 
a gyártó adatait az elektróda fajtákkal és a helyes 
polaritással kapcsolatban.
Vezesse az elektróda nem burkolt végét az elekt-
ródatartóba (8) és csatlakoztasa a tömegcsipeszt 
(9) össze a hegesztendő darabbal. Ügyeljen arra, 
hogy egy jó elektromos kontaktus álljon fenn.
Kapcsolja be a készüléket és állítsa be a 
hegesztőáram (1) beállítására szolgáló potenció-
méterrel a hegesztőáramot. Attól az elektródától 
függően, amelyet használni akar.
Tartsa a védőpajzsot az arca elé és dörzsölje az 
elektróda hegyét úgy a hegesztési darabon, hogy 
egy olyan mozdulatot végezzen el mindha egy 
gyufát akarna meggyújtani. Ez a legjobb metódus 
a hegesztőív meggyujtásához.
Próbálja egy próbadarabon ki, hogy megfelelő 
elektródát és áramerőséget választott-e ki.

Elektróda Ø (mm) Hegesztőáram [A]
1,6 40 – 50
2 40 – 80
2,5 60 – 100

Figyelem!
Ne petyegtese az elektródával a munkadar-
abot, ezáltal kár léphet fel rajta és megnehe-
zítheti a hegesztőív meggyújtását. Miután 
meggyulladt a hegesztőív, próbáljon a használt 
elektródaátmérőnek megfelelő távolságot tartani 
a munkadarabhoz. A távolságnak a hegesztés 
ideje alatt lehetőleg konstansnak kellene marad-
nia. A munkairányban az elektródadöntésnek 
20/30 foknak kellene lennie.

Figyelem!
Használjon az elhasznált elektróda eltávolításáh-
oz vagy a hegesztett darabok mozdításához 
mindig egy fogót. Kérjük vegye fi gyelembe, hogy 
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az elektródatartókat (8) a hegesztés után mindig 
izoláltan kell letenni.
A salakot csak a lehülés után szabad a varratról 
eltávolítani.
Ha egy megszakított hegesztési varraton folytatná 
a hegesztést, akkor először el kell távolítani a sa-
lakot a ráillesztési helyről.

Túlhevítés elleni védelem
A hegesztőkészülék egy túlhevítés elleni 
védelemmel van felszerelve, amely óvja a 
hegesztőtrafót túlhevülés elöl. Ha kioldana a 
túlhevítés elleni védő, akkor világit a készülékén 
a kontrollámpa (4). Hagyja a hegesztőkészüléket 
egy ideig lehülni.

7. A hálózati csatlakozásvezeték 
kicserélése

Veszély!
Ha ennek a készüléknek a hálózatra csatla-
koztató vezetéke megsérült, akkor ezt a gyártó 
vagy annak a vevőszolgáltatása, vagy egy hason-
lóan szakképzett személy által ki kell cseréltetni, 
azért hogy elkerülje a veszélyeztetéseket. 

8. Tisztítás, karbantartás és 
pótalkatrészmegrendelés

Veszély!
Tisztítási munkák előtt húzza ki a hálózati csatla-
kozót.

8.1 Tisztítás
•  Tartsa a védőberendezéseket, szellőztető 

réseket és a gépházat annyira por- és piszok-
mentesen, amennyire csak lehet. Dörzsölje 
le a készüléket egy tiszta posztóval vagy 
pedig fújja ki alacsony nyomás alatt sűrített 
levegővel.

•  Ajánljuk, hogy minden használat után azonnal 
kitisztítsa a készüléket.

•  A készüléket rendszeresen egy nedves 
posztóval és egy kevés kenőszappannal 
megtisztítani. Ne használjon tisztító vagy oldó 
szereket; ezek megtámadhatják a készülék 
műanyagrészeit. Ügyeljen arra, hogy ne kerül-
jön víz a készülék belsejébe. A víz elektromos 
készülékbe való behatolása megnöveli az 
áramcsapás veszélyét.

8.2 Szénkefék
Túlságos szikraképződés esetén, ellenőriztesse  
le a szénkeféket egy villamossági szakember ál-
tal. 
Veszély! A szénkeféket csak egy villamossági 
szakember cserélheti ki. 

8.3 Karbantartás
A készülék belsejében nem található további 
karbantartandó rész.

8.4 A pótalkatrész megrendelése:
Pótalkatrész megrendésénél a következő adato-
kat kellene megadni:
•  A készülék típusát
•  A készülék cikk-számát
•  A készülék ident- számát
•  A szükséges pótalkatrész pótalkatrész 

számát
Aktuális árak és inforációk a www.isc-gmbh.info 
alatt találhatóak.

9. Megsemmisítés és 
újrahasznosítás

A szállítási károk megakadályozásához a készü-
lék egy csomagolásban található. Ez a csoma-
golás nyersanyag és ezáltal ismét felhasználható 
vagy pedig visszavezethető a nyersanyagi 
körforgáshoz. A készülék és annak a tartozé-
kai különböző anyagokból állnak, mint például 
fémből és műanyagokból. Defektes készülékek 
nem tartoznak a házi hulladékok közé. Szakszerű 
megsemmisítéshez le kellene adni a készüléket 
egy megfelelő gyűjtőhelyen. Ha nem ismer 
gyűjtőhelyeket, akkor érdeklődjön ütánna a köz-
ségi önkormányzatnál.

10. Tárolás

A készüléket és a készülék tartozékait egy sötét, 
száraz és fagymentes valamint gyerekek számára 
nem hozzáférhető helyen tárolni. Az optimális 
tárolási hőmérséklet 5 és 30 °C között van. Az 
elektromos szerszámot az eredeti csomagolás-
ban őrizni.

11. Szállítás
Mielőtt egy másik helyre szállítaná a készüléket, 
elősször minden csatlakoztatást eltávolítani, azu-
tán szállításra kész a készülék.
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 Csak az EU-országoknak

Ne dobja az elektromos szerszámokat a háztartási hulladék közé!

Az elektromos és elektronikus-öregkészülékek 2012/19/EG európai irányvonala és anemzeti jogba való 
átvétele szerint az elhasznált elektromos szerszámokat szétválasztva kell összegyüjteni és vissza kell 
vezetni egy környezetvédelemnek megfelelő újrafelhasználáshoz.

Recycling-alternatívák a visszaküldési felszólításhoz:
Az elektromos készülék tulajdonosa, a tulajdon feladása esetében köteles a visszaküldés helyett alter-
nativ a szakszerű értékesítéssel kapcsolatban összedolgozni. Az öreg készüléket ehhez egy visszavevő 
helynek is át lehet hagyni, amely elvégzi a nemzeti körforgásipari- és hulladéktörvények értelmében 
levő megsemmisítést. Ez nem érrinti az öreg készülékek mellékelt elektromos alkotórészek nélküli tarto-
zékait és segítőeszközeit 

A termékek dokumentációjának és a kisérőpapírjainak az utánnyomtatása vagy egyébb sokszorosítása, 
kivonatosan is csak az iSC GmbH kihangsúlyozott beleegyezésével engedélyezett. 

Technikai változtatások jogát fenntartva
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 Garanciaokmány  

Tisztelt Vevő,
termékeink szigorú minőségi ellenőrzés alá vannak vetve. Ha ez a készülék mégis egyszer nem 
működne kifogástalanul, akkor azt nagyon sajnáljuk és kérjük Önt forduljon a szervízszolgáltatásunkhoz 
amely ebben a garanciakártyában megadott cím alatt található. Szívesen állunk a rendelkezésére telefo-
non is, az alul megadott szervízszám alatt. A garanciaigény érvényesítésével kapcsolatban a következő 
érvényes:
1. Ezek a garanciafeltételek csak kizárólagosan a fogyasztóknak szólnak, ez annyit jelent hogy ter-

mészetes személyeknek, akik nem szánják ezt a terméket sem üzemszerű sem egyébb önálló 
tevékenységeik körén belül használni. Ezek a garanciafeltételek szabályozzák a kiegészítő garan-
ciateljesítményeket, amelyeket a lent megnevezett gyártó a vásárlóknak az új készülékeire igér a 
törvényileg előírt garanciaszolgálathoz kiegészítően. A jogi szavatossági igényei, nincsennek ez a 
garnacia által érintve. A garanciateljesítményünk az Ön számára díjmentes.

2. A garanciateljesítmény csak kizárólagosan az Ön által, a lent megnevezet gyártótol megvásárolt új 
készüléken felmerülő olyan hibákra terjed ki, amelyek bebizonyíthatóan egy anyaghibán vagy egy 
gyári hibán alapszanak és korlátolva van választásunk szerint, vagy ezeknek a hibáknak az elhárí-
tására vagy a készülék kicserélésére.
Kérjük vegye fi gyelembe, hogy a készülékeink rendeltetésük szerint nem az ipari, kézműipari vagy 
szakmai használatra lettek konstruálva. Ezért a garanciaszerződés nem jön létre, ha a készülék 
a garancia ideje alatt kisipari, kézműipari vagy ipari üzemek területén lett használva vagy ha, 
egyenértékű igénybevételnek lett kitéve.

3. A szavatosságunk alol ki vannak véve: 
- olyan károk a készüléken, amelyek az összeszerelési utasítás fi gyelmen kívül hagyása vagy ame-
lyek a nem szakszerű felszerelés, a használati utasítás fi gyelmen kívül hagyása (mint például egy 
rossz hálózati feszültségre vagy áramfajtára való rákapcsolás), vagy a karbantartási és biztonsági 
határozatok fi gyelmen kívül hagyása vagy a készüléknek egy nem normális környezeti feltételeknek 
történő kitétele vagy egy hiányos ápolás és karbantartás által keletkeztek. 
- károk a készüléken, amelyek egy rossz bánásmód vagy nem szakszerű használatok (mint például 
a készülék túlterhelése vagy nem engedélyezett betétszerszámok vagy tartozékok használata), 
idegen testeknek a készülékbe levő behatolása (mint például homok, kövek és por, szállítási károk), 
erőszak kifejtése vagy idegenkezűség (mint például leesés általi károk) által jöttek létre. 
- károk a készüléken vagy a készülék részein, amelyek a használatnak megfelelő, szokásos vagy 
egyébb természetes elkopásra vezethetőek vissza.

4. A garancia időtartama 24 hónap és a készülék vásárlasi napjával kezdődik. Garanciaigényeket a 
garancia idő lejárata előtt kell, két héten belül, a defekt felismerése után érvényesíteni. Ki van zárva 
a garanciaigények érvényesítése a garanciaidő letelte után. A készülék javítása vagy kicserélése 
nem hosszabbítja meg a szavatosság idejét, se nem indul ez a teljesítmény által egy új garanciaidő 
a készülékre vagy az esetleg beépített pótalkatrészekre. Ez egy helyszíni szervíz esetében is érvé-
nyes.

5. A garanciajogának az érvénysítéséhez kérjük jelentse be a defektes készüléket a következő cím 
alatt: www.isc-gmbh.info. Kérjük tartsa készenlétben az új készülék ön általi vásárlásának a bizo-
nylatát vagy más igazolásait. Olyan készülékeket, amelyek megfelelő igazolás vagy típustábla nélkül 
kerülnek beküldésre, azok hiányzó hozzárendelési lehetőség miatt ki vannak zárva a garnciateljesít-
mény alol. Ha a készülék defektjére kiterjed a garnciateljesítményünk, akkor azonnal visszakap egy 
megjavított vagy egy új készüléket.

Magától érthetődő, hogy a költségek megtérítése ellenében szívesen megjavítsuk azokat a készüléken 
levő defekteket, amelyek nem esnek a garancia terjedelme alá vagy amelyeket már nem érinti a garan-
cia. Ehhez kérjük a készüléket a szervízcímünkre beküldeni.

Ennek a használati utasításnak a szervíz-információja szerint utalunk ennek a garanciának a gyorsan 
kopó részekkel, használati részekkel és hiányzó részekkel kapcsolatban fennálló fenntartásáira.
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 Sadržaj
1. Sigurnosne napomene
2. Opis uređaja i sadržaj isporuke 
3. Namjenska uporaba
4. Tehnički podaci
5. Prije puštanja u pogon
6. Rukovanje
7. Zamjena mrežnog kabela
8. Čišćenje, održavanje i naručivanje rezervnih dijelova
9. Zbrinjavanje u otpad i recikliranje
10. Skladištenje
11. Transport
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Opasnost! - Prije puštanja u rad pročitajte i pridržavajte se ovih uputa za uporabu i sigurnosnih 
napomena.

Oprez! Nosite masku za zaštitu dišnih puteva. Prilikom zavarivanja mogu nastati otrovne pare. Zbog 
toga nosite odgovarajuću masku za zaštitu dišnih puteva i pobrinite se za dostatno prozračivanje.

Oprez! Nosite specijalne rukavice za zavarivanje. Kod zavarivanja mogu letjeti uokolo užarene 
čestice. Zbog toga zaštitite svoje šake i ruke specijalnim rukavicama za zavarivanje.

Oprez! Nikad ne radite bez zaštite očiju! Kod svih radova kod kojih su ugroženi lice i oči nosite mas-
ku za zavarivanje.
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Opasnost! 
Prilikom uporabe uređaja morate se pridržavati 
sigurnosnih propisa kako biste spriječili nastanak 
ozljeda i šteta. Zato pažljivo pročitajte ove upute 
za uporabu/sigurnosne napomene. Dobro ih 
sačuvajte tako da vam informacije u svako doba 
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uređaj tre-
bali predati drugim osobama, molimo da im pros-
lijedite i ove upute za uporabu. Ne preuzimamo 
jamstvo za štete nastale zbog nepridržavanja ovih 
uputa za uporabu i sigurnosnih napomena. 

1. Sigurnosne napomene

Odgovarajuće sigurnosne napomene pronaći 
ćete u priloženoj bilježnici.
Opasnost! 
Pročitajte sve sigurnosne napomene i upute. 
Propusti kod pridržavanja sigurnosnih napomena 
i uputa mogu uzrokovati električni udar, požar i/ili 
teške povrede. Sačuvajte sve sigurnosne na-
pomene i upute za ubuduće.

Srčani stimulator
Osobe koje nose elektronički uređaj za 
održavanje života (kao npr. srčani stimulator i sl.) 
trebaju prije nego što se upute u blizinu uređaja 
sa svjetlosnim lukom, uređaja za rezanje, paljenje 
ili točkasto zavarivanje, posavjetovati se sa svojim 
liječnikom kako bi utvrdili ne utječu li magnetska 
polja koja nastaju pri velikim električnim strujama 
na njihov uređaj.

2. Opis uređaja i sadržaj isporuke 

2.1 Opis uređaja (slika 1/2)
1.  Potenciometar za uključivanje uređaja i 

podešavanje struje zavarivanja
2.  Skala struje zavarivanja
3.  Kontrolno svjetlo za pogon
4.  Kontrolno svjetlo za pregrijavanje
5.  Brza stezaljka, pozitivna
6.  Brza stezaljka, negativna
7.  Mrežni kabel
8.  Kabel s držačem elektroda
9.  Kabel sa stezaljkom za masu
10.  Remen za nošenje

2.2 Sadržaj isporuke
Molimo vas da pomoću opisanog sadržaja 
isporuke provjerite cjelovitost artikla. Ako su neki 
dijelovi neispravni, nakon kupnje artikla obratite 

se našem servisnom centru ili prodajnom mjestu 
najkasnije u roku od 5 radnih dana uz predočenje 
važeće potvrde o kupnji. Molimo vas da u vezi s 
tim obratite pozornost na tablicu o jamstvu u infor-
macijama o servisu na kraju uputa.
•  Otvorite pakovinu i pažljivo izvadite uređaj.
•  Uklonite ambalažu kao i dijelove za sigurnost 

pakiranja / za sigurnost tijekom transporta 
(ako postoje).

•  Provjerite je li sadržaj isporuke cjelovit.
•  Prekontrolirajte postoje li na uređaju i dijelovi-

ma pribora transportna oštećenja.
•  Po mogućnosti sačuvajte pakovinu do isteka 

jamstvenog roka.

Opasnost! 
Uređaj i materijal pakovine nisu igračke za 
djecu! Djeca se ne smiju igrati plastičnim 
vrećicama, folijama i sitnim dijelovima! Pos-
toji opasnost da ih progutaju i tako se uguše!

• Invertorski uređaj za zavarivanje
•  Originalne upute za uporabu 
•  Sigurnosne napomene 

3. Namjenska uporaba

Inverterski uređaj za zavarivanje prikladan je 
za zavarivanje pomoću svih standardnih elek-
troda promjera od 1,6-2,5 mm. Zbog remena 
za nošenje uređaj je najprikladniji za mobilno 
korištenje. Inverterski uređaj za zavarivanje ideal-
an je za popravke, radove održavanja ili montaže 
u kućnoj radinosti.
Uređaj se smije koristiti samo namjenski. Svaka 
drugačija uporaba nije namjenska. Za štete ili 
ozljede svih vrsta nastale zbog nenamjenskog 
korištenja odgovoran je korisnik/rukovatelj a nika-
ko proizvođač.

Molimo da obratite pozornost na to da naši 
uređaji nisu pogodni za korištenje u komercijalne, 
obrtničke ili industrijske svrhe. Ne preuzimamo 
jamstvo ako se uređaj koristi u komercijalne i in-
dustrijske svrhe kao i u sličnim djelatnostima.

4. Tehnički podaci

EN 60974-1 
Europski standard za uređaje za zavarivan-
je svjetlosnim lukom-ručno zavarivanje s 
ograničenim trajanjem uključenosti.
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1~ f1
f2

Jednofazni statički pretvarač frekvencije-
transformator-ispravljač

S
Simbol za izvore struja za zavarivanje koji su 
prikladni za zavarivanje u okolini s povećanom 
električnom opasnošću.

~ 50 Hz 
Izmjenična struja i dimenzionirana vrijednost frek-
vencije [Hz]

U0 
Napon praznog hoda [V]

Ø 
Promjer elektrode [mm]

U2
Napon zavarivanja [V]

I2 
Struja zavarivanja [A]

Istosmjerna struja

Mrežni ulaz; broj faza kao i simbol izmjenične 
struje i dimenzionirana vrijednost frekvencije

U1 
Mrežni napon [V] 

I1max 
Najveća dimenzionirana vrijednost 
mrežne struje [A]

I1eff  
Efektivna vrijednost najveće mrežne struje [A] 

Simbol za padajuću karakteristiku

Ručno zavarivanje svjetlosnim lukom sa 
štapastim obloženim elektrodama

Osigurač s nazivnom vrijednosšću u amperima u 
mrežnom priključku

Ne čuvajte niti ne koristite uređaj u vlažnoj ili mo-
kroj okolini ili na kiši.

IP 21 S
Vrsta zaštite

H
Klasa izolacije

X
Trajanje uključenosti

Mrežni priključak:  ..................  230-240 V ~ 50 Hz
Napon praznog hoda  ..................................  85 V
Potrošnja električne energije  .  3,8 kVA kod 100 A
Osigurač (A)  ...................................................  16
Težina  ................................................  oko 3,6 kg

Zavarivanje obloženim štapastim elektrodama:
Struja zavarivanja  ............................... 20 – 100 A
Trajanje uključenosti X
10%  ..........................................................  100 A
60%  ............................................................  52 A
100%  ..........................................................  40 A

Oprez!
Ostali rizici
Čak i kad se ovi elektroalati koriste propis-
no, uvijek postoje neki drugi rizici. Sljedeće 
opasnosti mogu nastati vezi s izvedbom i 
konstrukcijom elektroalata:
1.  Oštećenja pluća ako se ne nosi prikladna 

maska za zaštitu od prašine.

Opasnost!  
Ovaj elektroalat stvara za vrijeme rada elektro-
magnetsko polje. Ovo polje može pod određenim 
okolnostima ugrožavati aktivne ili pasivne medi-
cinske implantate. Da bi se smanjila opasnost od
ozbiljnih ili smrtnih ozljeda, preporučujemo 
da osobe s medicinskim implantatima prije 
rada sa strojem konzultiraju svojeg liječnika ili 
proizvođača medicinskog implantata.
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5. Prije puštanja u pogon

Prije uključivanja provjerite odgovaraju li podaci 
na tipskoj pločici podacima o mreži.
Opasnost! 
Prije nego počnete podešavati uređaj izvuci-
te utikač iz utičnice.

Priključivanje kabela za zavarivanje (slika 3)
Opasnost! Priključite kabele za zavarivanje (8/9) 
samo ako je uređaj isključen iz mreže!
Spojite kabele za zavarivanje na način prika-
zan na slici 3. U tu svrhu spojite oba utikača 
držača elektrode (8) i stezaljke za masu (9) s 
odgovarajućim brzim spojkama (5/6) i aretirajte 
utikače tako da ih okrenete u smjeru kazaljke na 
satu.
Kod zavarivanja s obloženim štapastim elektrod-
ama kabel s držačem elektrode (8) normalno se 
priključuje na plus pol (5), kabel sa stezaljkom za 
masu (9) na minus pol (6).

Uključivanje/isključivanje (slika 1/2)
Uključite uređaj tako da potenciometar (1) okre-
nete u smjeru kazaljke na satu. Kontrolno svjetlo 
za pogon (3) počinje svijetliti. Isključite uređaj 
tako da potenciometar (1) okrenete suprotno od 
smjera kazaljke na satu u nulti položaj na skali 
struje zavarivanja (2). Ugasi se kontrolno svjetlo 
za pogon (3).

Pripreme za zavarivanje
Stezaljka za masu (9) pričvršćuje se na radni ko-
mad koji ćemo zavarivati ili na podlogu na koju se 
radni komad polaže.
Pozor, pobrinite se za izravni kontakt s radnim ko-
madom koji ćete zavarivati. Zbog toga izbjegavaj-
te lakirane površine/izolacijske materijale. Kabel 
držača elektrode ima na kraju specijalnu stezaljku 
koja služi za fi ksiranje elektrode.
Tijekom zavarivanja uvijek koristite zaštitnu mas-
ku za zavarivanje. Ona štiti oči od zračenja koje 
proizlazi iz svjetlosnog luka i omogućuje točan 
pogled na materijal koji zavarujete (nije sadržana 
u opsegu isporuke).

6. Rukovanje

Zavarivanje
Kad spojite sve električne priključke za napajanje 
strujom kao i za krug struje zavarivanja, možete 
postupiti na sljedeći način:
Većina obloženih elektroda spaja se na plus 

pol. Ipak postoje neke vrste elektroda koje se 
spajaju na minus pol. Pridržavajte se podataka 
proizvođača s obzirom na vrstu elektroda i ispra-
van polaritet.
Uvedite neobloženi kraj elektrode u držač elekt-
roda (8) i spojite stezaljku za masu (9) s radnim 
komadom koji ćete zavarivati. Pritom pazite na to 
da uspostavite dobar električni kontakt.
Uključite uređaj sklopkom za uključivanje/
isključivanje i pomoću potenciometra (1) podesite 
struju zavarivanja. Ovisno o elektrodi koju želite 
upotrijebiti. Držite masku za zavarivanje ispred 
lica i trljajte vrh elektrode po radnom komadu kao 
da izvodite pokret kod paljenja šibice. To je najbol-
ja metoda da bi se zapalio svjetlosni luk.
Isprobajte na nekom probnom komadu jeste li 
odabrali ispravnu elektrodu i jačinu struje.

Elektroda Ø (mm) Struja zavarivanja 
(A)

1,6 40 – 50  
2 40 – 80 

2,5 60 – 100

Pozor!
Ne kuckajte elektrodom po radnom komadu, 
mogli biste napraviti štetu i otežati paljenje svjet-
losnog luka.
Čim se svjetlosni luk zapali, pokušajte održavati 
razmak od radnog komada koji odgovara prom-
jeru korištene elektrode. Za vrijeme zavarivanja 
razmak bi trebao ostati stalan. Nagib elektrode u 
smjeru rada trebao bi iznositi 20/30 stupnjeva.

Pozor!
Uvijek koristite kliješta da biste ukloniti iskorištene 
elektrode ili pomaknuli već zavarene komade. Ob-
ratite pozornost na to da držače elektroda (8) na-
kon zavarivanja uvijek odložite na izoliran način.
Trosku sa zavarenog šava smijete uklanjati tek 
kad se ohladi.
Ako nastavljate zavarivanje ne prekinutom šavu, 
prvo uklonite trosku s dotičnog mjesta.

Zaštita od pregrijavanja
Ovaj aparat za zavarivanje opremljen je zaštitom 
od pregrijavanja koja štiti transformator za za-
varivanje od pregrijavanja. Ako bi zaštita od 
pregrijavanja reagirala, tada zasvijetli svjetlo (4) 
na Vašem uređaju. Ostavite uređaj za zavarivanje 
neko vrijeme da se ohladi.
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7. Zamjena mrežnog kabela

Opasnost! 
Ako se kabel za priključivanje ovog uređaja na 
mrežu ošteti, mora ga zamijeniti proizvođač ili 
njegova servisna služba ili slična kvalifi cirana 
osoba kako bi se izbjegle opasnosti.

8. Čišćenje, održavanje i naručivanje 
rezervnih dijelova

Opasnost! 
Prije svih radova čišćenja izvucite mrežni utikač.

8.1 Čišćenje
•  Zaštitne naprave, prolaze za zrak i kućište 

motora treba uvijek očistiti od prašine i 
nečistoća. Istrljajte uređaj čistom krpom ili ga 
ispušite komprimiranim zrakom pod niskim 
tlakom.

•  Preporučujemo da očistite uređaj odmah na-
kon svake uporabe.

•  Redovito čistite uređaj mokrom krpom i s 
malo kalijevog sapuna. Ne koristite otapala 
ili sredstva za čišćenje; ona bi mogli oštetiti 
plastične dijelove uređaja. Pripazite na to da 
u unutrašnjost uređaja ne dospije voda. Pro-
diranje vode u električni uređaj povećava rizik 
od električnog udara.

8.2 Održavanje
U unutrašnjosti uređaja nema dijelova koje bi tre-
balo održavati.

8.3 Naručivanje rezervnih dijelova:
Kod naručivanja rezervnih dijelova trebali biste 
navesti sljedeće podatke:
• Tip uređaja
•  Kataloški broj uređaja
•  Identifikacijski broj uređaja
•  Broj potrebnog rezervnog dijela
Aktualne cijene nalaze se na web stranici 
www.isc-gmbh.info

9. Zbrinjavanje u otpad i recikliranje

Uređaj je zapakiran kako bi se tijekom transporta 
spriječila oštećenja. Ova ambalaža je sirovina 
i može se ponovno upotrijebiti ili predati na 
reciklažu. Uređaj i njegov pribor sastavljeni su 
od raznih materijala, kao npr. metala i plasti-
ke. Elektrouređaji se ne smiju bacati u obično 
kućno smeće. Uređaj bi, u svrhu stručnog 
zbrinjavanja, trebalo predati odgovarajućem 
sakupljalištu takvog otpada. Ako ne znate gdje se 
takvo sakupljalište nalazi, raspitajte se u svojoj 
općinskoj upravi.

10. Skladištenje

Uređaj i njegov pribor spremite na tamno i suho 
mjesto zaštićeno od smrzavanja, kojem djeca ne-
maju pristup. Optimalna temperatura skladištenja 
je između 5 i 30 ˚C. Elektroalat čuvajte u original-
noj pakovini.

11. Transport

Prije nego što ćete uređaj transportirati na neko 
drugo mjesto, najprije uklonite sve priključke, tako 
da uređaj bude slobodan za transport.
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 Samo za zemlje članice EU

Elektroalate nemojte bacati u kućno smeće!

Prema europskoj odredbi 2012/19/EG o starim električnim i elektroničkim uređajima i njenim prijenosom 
u nacionalno pravo, istrošeni električni alati trebaju se posebno sakupljati i na ekološki način zbrinuti na 
mjestu za reciklažu.

Alternativa s recikliranjem nasuprot zahtjevu za povrat:
Vlasnik električnog uređaja alternativno je obvezan da umjesto povrata uređaja u slučaju odricanja 
vlasništva sudjeluje u stručnom zbrinjavanju uređaja Stari uređaj može se u tu svrhu predati i mjestu 
za preuzimanje takvih uređaja koje provodi uklanjanje u smislu državnih zakona o otpadu i recikliranju. 
Zakonom nisu obuhvaćeni dijelovi pribora ugrađeni u stare uređaje i pomoćni materijali bez električnih 
elemenata.

Kopiranje ili umnožavanje dokumentacije i popratnih materijala o proizvodu, čak i djelomično, dopušteno 
je samo uz izričito dopuštenje tvrtke iSC GmbH. 

Zadržavamo pravo na tehničke izmjene
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 Jamstveni list 

Poštovani kupče,
naši proizvodi podliježu strogoj kontroli kvalitete. Ako ovaj uređaj ipak ne bi besprijekorno funkcionirao, 
jako nam je žao i molimo Vas da se obratite našoj servisnoj službi na adresu navedenu na ovom jamst-
venom listu. Također ćemo Vam sa zadovoljstvom pomoći putem telefona na navedenom broju servisa. 
Za zahtijevanje jamstva vrijedi slijedeće:
1. Ovi jamstveni uvjeti isključivo se odnose na potrošače, tj. fi zičke osobe koje ovaj proizvod ne žele 

koristiti ni u okviru gospodarske djelatnosti, niti u drugim samostalnim djelatnostima. Ovi jamstveni 
uvjeti reguliraju dodatne jamstvene usluge koje dolje navedeni proizvođač jamči zajedno sa zakon-
skim jamstvom kupcima svojih novih uređaja. Ovo jamstvo ne utječe na Vaše zakonske jamstvene 
zahtjeve. Naša jamstvena usluga za Vas je besplatna.

2. Jamstvena usluga isključivo se odnosi na nedostatke novog uređaja dolje navedenog proizvođača 
koji ste kupili, koji su posljedica grešaka na materijalu ili tvorničke greške, a po našem izboru usluga 
je ograničena na uklanjanje takvih nedostataka na uređaju ili zamjenu uređaja.
Molimo Vas da obratite pozornost na to da naši uređaji nisu pogodni za korištenje u komercijalne, 
obrtničke ili profesionalne svrhe. Stoga se ugovor o jamstvu neće realizirati ako je uređaj u raz-
doblju jamstva korišten u komercijalne, obrtničke ili industrijske svrhe, ili je bio izložen identičnom 
opterećenju.

3. Naše jamstvo isključuje: 
- Štete na uređaju koje nastanu zbog nepridržavanja uputa za montažu ili zbog nestručne instala-
cije, nepridržavanja uputa za uporabu (kao npr. zbog priključka na pogrešni mrežni napon ili vrstu 
struje) ili nepridržavanja odredbi za održavanje i sigurnosnih odredbi, ili zbog izlaganja uređaja ne-
normalnim uvjetima okoline, ili zbog nedostatka njege i održavanja. 
- Štete na uređaju koje nastanu zbog zlouporabe ili nestručne primjene (kao npr. preopterećenje 
uređaja ili korištenje nedopuštenih namjenskih alata ili pribora), zbog prodiranja stranih tijela u 
uređaj (kao npr. pijesak, kamenje ili prašina, transportna oštećenja), zbog primjene sile ili vanjskih 
djelovanja (npr. oštećenja zbog pada). 
- Štete na uređaju ili dijelovima uređaja čiji je uzrok prirodno trošenje uporabom, uobičajeno ili ost-
alo trošenje.

4. Jamstveni rok iznosi 24 mjeseca a počinje s danom kupnje uređaja. Jamstveni zahtjevi podnose se 
prije isteka jamstvenog roka u roku od dva tjedna nakon što utvrdite kvar. Podnošenje zahtjeva na-
kon isteka jamstvenog roka ne prihvaća se. Popravak ili zamjena uređaja neće rezultirati produljen-
jem jamstvenog roka, niti zbog ove usluge za uređaj ili eventualno ugrađene rezervne dijelove stupa 
na snagu novi jamstveni rok. To vrijedi također kod korištenja usluge na licu mjesta.

5. Za zahtijevanje jamstva neispravan uređaj treba prijaviti na: www.isc-gmbh.info. Molimo vas da ima-
te u pripravnosti račun ili neki drugi dokaz o tome da ste kupili novi uređaj. Uređaji kojima neće biti 
priložen odgovarajući dokaz ili će biti poslani bez tipske pločice, isključeni su iz realizacije jamstva 
na temelju nedostatka mogućnosti uvrštenja. Ako naša jamstvena usluga obuhvaća kvar na uređaju, 
odmah ćemo vam vratiti popravljeni ili novi uređaj.

Podrazumijeva se da uz naknadu troškova također popravljamo kvarove koje jamstvo ne ili više ne 
obuhvaća. Molimo Vas da u tom slučaju uređaj pošaljete na adresu našeg servisa.

Upozoravamo na ograničenja ovog jamstva za potrošne, istrošene i neispravne dijelove u skladu s infor-
macijama o servisu u ovim uputama za uporabu.
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Opasnost! - Prije puštanja u pogon pročitajte i uvažite uputstva za upotrebu i napomene bezbednosti.

Oprez! Nosite masku za zaštitu disajnih puteva. Prilikom zavarivanja mogu nastati otrovne pare. 
Stoga nosite odgovarajuću masku za zaštitu diasjnih puteva i pobrinite se za dovoljno provetravanje.

Oprez! Nosite specijalne rukavice za zavarivanje. Kod zavarivanja lete uokolo užarene čestice. Sto-
ga zaštitite svoje šake i ruke specijalnim rukavicama za zavarivanje.

Oprez! Nikada ne radite bez zaštite za oči! Kod svih radova kod kojih su ugroženi lice i oči nosite 
masku za zavarivanje.
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 Opasnost!
Kod korišćenja uređaja morate se pridržavati 
bezbednosnih propisa kako biste sprečili povrede 
i štete. Zbog toga pažljivo pročitajte ova uputstva 
za upotrebu/bezbednosne napomene. Dobro ih 
sačuvajte tako da Vam informacije u svako doba 
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uređaj 
trebali predati drugim licima, molimo Vas da im 
prosledite i ova uputstva za upotrebu. Ne preu-
zimamo garanciju za štete koje bi nastale zbog 
nepridržavanja ovih uputstava za upotrebu i bez-
bednosnih napomena.

1. Sigurnosna uputstva

Odgovarajuća sigurnosna uputstva pronaći ćete u 
priloženoj knjižici.
Opasnost!
Pročitajte sve bezbednosne napomene i 
uputstva. Propusti kod pridržavanja bezbednos-
nih napomena i uputstava mogu da prouzroče 
el.udar, požar i/ili teške povrede. Sačuvajte 
sve bezbednosne napomene i uputstva za 
buduće korišćenje.

Pejsmejker
Lica koje nose elektronski uređaj za održavanje 
života (kao npr. pejsmejker itd.), trebalo bi da se 
posavetuju sa lekarom pre nego što se nađu u 
blizini uređaja za zavarivanje svetlosnim lukom, 
uređaja za rezanje, paljenje ili tačkasto zavarivan-
je, kako bi bila sigurna da magnetska polja u vezi 
sa visokim električnim strujama neće negativno 
uticati na njihove uređaje.

2. Opis uređaja i sadržaj isporuke 

2.1 Opis uređaja (slika 1/2)
1.  Potenciometar za uključivanje uređaja i 

podešavanje struje zavarivanja
2.  Skala struje zavarivanja
3.  Kontrolna sijalica pogona
4.  Kontrolna sijalica za pregrejavanje
5.  Brza spojnica, pozitivna
6.  Brza spojnica, negativna
7.  Mrežni kabl
8.  Kabl s držačem elektroda
9.  Kabl sa stezaljkom mase
10.  Kaiš za nošenje

2.2 Sadržaj isporuke
Molimo Vas da pomoću opisanog sadržaja 

isporuke proverite potpunost artikala. U slučaju 
neispravnih delova, nakon kupovine artikla ob-
ratite se našem servisnom centru, ili prodajnom 
mestu na kom ste kupili proizvod u roku od 5 
radnih dana, s time da predočite i važeću potvrdu 
o kupovini. Molimo vas da u vezi sa tim obratite 
pažnju na tabelu o garanciji u informacijama o 
servisu na kraju uputstava.
•  Otvorite pakovanje i pažljivo izvadite uređaj.
•  Uklonite materijal za pakovanje kao i delove 

za bezbednost pakovanja / bezbednost to-
kom transporta (ako postoje).

•  Proverite da li je sadržaj isporuke potpun.
•  Prekontrolišite da li na uređaju i delovima pri-

bora ima transprotnih oštećenja.
•  Po mogućnosti sačuvajte pakovanje do isteka 

garantnog roka.

Opasnost!
Uređaj i materijal za pakovanje nisu dečje 
igračke! Deca ne smeju da se igraju 
plastičnim kesama, folijama i sitnim delovi-
ma! Postoji opasnost da ih progutaju i tako 
se uguše!

•  Invertorski uređaj za zavarivanje 
• Originalna uputstva za upotrebu 
•  Bezbednosne napomene 

3. Namensko korišćenje

Inverterski uređaj za zavarivanje je podesan za 
zavarivanje pomoću svih standardnih elektroda 
prečnika od 1,6-2,5 mm. Zbog kaiša za nošenje 
uređaj je najpodesniji za mobilno korišćenje. 
Inverterski uređaj za zavarivanje idealan je za po-
pravke, radove održavanja ili montaže u domaćoj 
radinosti.

Uređaj sme da se koristi samo za namenu za 
koju je predviđen. Svaka drugačija upotreba nije 
namenska. Za štete ili povrede svih vrsta koje iz 
toga proizađu, odgovoran je korisnik/rukovaoc, a 
nikako proizvođač.

Molimo da obratite pažnju na to da naši uređaji 
nisu podesni za korišćenje u komercijalne, za-
natske ili industrijske svrhe. Ne preuzimamo 
garanciju ako se uređaj koristi u komercijalne i 
industrijske svrhe kao i sličnim delatnostima.
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4. Tehnički podaci

EN 60974-1 
Evropski standard za uređaje za zavarivanje svet-
losnim lukom-ručno zavarivanje sa ograničenim 
trajanjem uključenosti.

1~ f1
f2

Jednofazni statički frekventni pretvarač-
transformator-ispravljač.

S
Simbol za izvore struje zavarivanja koji su podesni 
za zavarivanje u okolini s povećanom opasnošću 
od električne struje.

~ 50 Hz 
Naizmenična struja i dimenzionirana vrednost 
frekvencije [Hz]

U0 
Nominalni napon praznog hoda [V]

Ø 
Prečnik elektroda [mm]

U2
Napon zavarivanja [V]

I2 
Struja zavarivanja [A]

Istosmerna struja

Mrežni ulaz; broj faza kao i simbol naizmenične 
struje i dimenzionirana vrednost frekvencije

U1 
Napon strujne mreže [V]

I1max 
Najveća dimenzionirana vrednost strujne 
mreže [A]

I1eff  
Efektivna vrednost najjače struje mreže [A] 

 Simbol za karakterističnu silaznu liniju

Ručno zavarivanje svetlosnim lukom sa šipkastim 
obloženim elektrodama

Osigurač s nominalnom vrednošću u amperima 
na priključku struje mreže

Ne držite niti ne koristite uređaj u vlažnoj ili mokroj 
sredini ili na kiši.

IP 21 S
Vrsta zaštite

H
Klasa izolacije

X
Trajanje uključivanja

Priključak strujne mreže:  .......  230-240 V ~ 50 Hz
Napon praznog hoda  ..................................  85 V
Snaga  ...................................  3,8 kVA kod 100 A
Osigurač (A)  ...................................................  16
Težina  ..............................................  cirka 3,6 kg

Zavarivanje šipkastim obloženim elektroda-
ma:
Struja zavarivanja  ............................... 20 – 100 A
Trajanje uključenosti X
10%  ..........................................................  100 A
60%  ............................................................  52 A
100%  ..........................................................  40 A

Oprez!
Ostali rizici
Čak i kada se ovi električni alati koriste 
propisno, uvek postoje i neki drugi rizici. 
Sledeće opasnosti mogu nastati u vezi s izve-
dbom i konstrukcijom električnog alata:
1.  Oštećenja pluća, ako se ne nosi 

odgovarajuća maska za zaštitu od prašine.

Opasnost!  
Ovaj električni alat stvara za vreme rada elek-
tromagnetsko polje. To polje može da pod 
određenim okolnostima ugrožava aktivne ili 
pasivne medicinske implantate. Da bi se smanjila 
opasnost od ozbiljnih ili smrtonosnih povreda, 
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preporučamo da lica sa medicinskim implantati-
ma pre rada s mašinom konsultuju svog lekara ili 
proizvođača medicinskog implantata.

5. Pre puštanja u pogon

Pre uključivanja proverite odgovaraju li podaci na 
tipskoj pločici podacima o mreži.
Opasnost! 
Pre nego počnete da podešavate uređaj, iz-
vucite utikač iz utičnice.

Priključivanje kablova za zavarivanje (slika 3)
Opasnost! Priključivanje kablova za zavarivanje 
(8/9) vršite samo kad je uređaj isključen!
Priključite kablove za zavarivanje kao što je pri-
kazano na slici 3. U tu svrhu spojite oba utikača 
držača elektroda (8) i stezaljku mase (9) s 
odgovarajućim brzim spojnicama (5/6) i utvrdite 
utikač tako da ga okrenete u smeru kazaljke na 
časovniku.
Kod zavarivanja obloženim šipkastim elektro-
dama priključite kabl s držačem elektroda (8) 
u normalnom slučaju na plus pol (5), a kabl sa 
stezaljkom mase (9) na minus pol (6).

Uključivanje/isključivanje (slika 1/2)
Uključite uređaj tako da potenciometar (1) okre-
nete u smeru kazaljke na satu. Zasvetli kontrolna 
sijalica pogona (3). Isključite uređaj tako da 
potenciometar (1) okrenete suprotno od smera 
kazaljke na satu u nulti položaj na skali struje 
zavarivanja (2). Kontrolna sijalica pogona (3) se 
ugasi.

Pripreme za zavarivanje
Stezaljka mase (9) pričvrstite na radni predmet 
koji ćete zavarivati ili na podlogu na koju polažete 
radni predmet.
Pažnja, pobrinite se za direktni kontakt s radnim 
predmetom koji ćete zavarivati. Stoga izbegavaj-
te lakirane površine/izolacione materijale. Kabl 
držača elektrode ima na kraju specijalnu stezaljku 
koja služi za fi ksiranje elektrode.

Za vreme zavarivanja uvek koristite zaštitnu mas-
ku za zavarivanje. Ona štiti oči od zračenja koje 
stvara svetlosni luk i omogućava tačan pogled na 
materijal koji zavarujete (ne dobijate je u isporuci).

6. Rukovanje

Zavarivanje
Kada spojite sve električne priključke za strujno 
napajanje kao i za krug struje zavarivanja možete 
postupiti na sledeći način:
Većina elektroda sa plaštem priključuje se na 
plus pol. Ipak postoje neke vrste elektroda koje se 
priključuju na minus pol. Pridržavajte se podataka 
proizvođača s obzirom na vrstu elektroda i pra-
vilan polaritet.
Sada pričvrstite goli kraj elektrode u držač (8) i 
spojite stezaljku mase (9) s komadom koji ćete 
zavarivati. Pripazite na to da uspostavite dobar 
električni kontakt.
Uključite uređaj prekidačm za uključivanje/
isključivanje i pomoću potenciometra (1) pode-
site struju zavarivanja. Zavisno od elektrode koju 
želite koristiti. Držite zaštitnu masku ispred lica i 
trljajte vrhom elektrode po radnom predmetu tako 
dobijete efekat paljenja slično kao kod žigice. To 
je najbolji metod da upalite svetlosni luk.
Ispitajte na nekom probnom komadu da li ste iz-
abrali pravu elektrodu i jakost struje.

Elektroda Ø (mm) Struja zavarivanja 
(A):

1,6 40 – 50  
2 40 – 80 

2,5 60 – 100

Pažnja!
Ne kuckajte elektrodom po radnom predmetu, jer 
biste napravili štetu i otežali paljenje svetlosnog 
luka.
Čim se svetlosni luk zapali, pokušajte da održite 
razmak od radnog predmeta koji odgovara 
prečniku korišćene elektrode. Za vreme zava-
rivanja razmak bi trebalo da ostane konstatan. 
Nagib elektrode u smeru rada trebalo bi da iznosi 
20/30 stupeni.

Pažnja!
Za uklanjanje iskorišćenih elektroda ili pomeranje 
već zavarenih komada uvek koristite klešta. Ob-
ratite pažnju na to da držače elektroda (8) nakon 
zavarivanja uvek odložite izolovano.
Šljaka sme da se ukloni tek kad se var ohladi.
Ako se zavarivanje nastavi na prekinutom varu, 
prvo treba da se ukloni šljaka s mesta gde će se 
var nastaviti.
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Zaštita od pregrejavanja
Uređaj za zavarivanje opremljen je zaštitom od 
pregrejavanja koja štiti transformator za zavari-
vanje od pregrejavanja. Ako bi reagovala zaštita 
od pregrejavanja, zasvetliće kontrolna sijalica (4) 
na Vašem uređaju. U tom slučaju ostavite uređaj 
za varenje da se neko vreme hladi.

7. Zamena mrežnog priključnog 
voda

Opasnost!
Ako se ošteti mrežni priključni vod ovog uređaja, 
mora da ga zameni proizvođač ili njegova servis-
na služba ili kvalifi kovano lice, kako bi se izbegle 
opasnosti.

8. Čišćenje, održavanje i porudžbina 
rezervnih delova

Opasnost! 
Pre svih radova čišćenja izvucite mrežni utikač.

8.1 Čišćenje
•  Zaštitne naprave, ventilacione otvore i kućište 

motora uvek što bolje očistite od prašine i 
prljavštine. Istrljajte uređaj čistom krpom ili ga 
ispušite komprimiranim zrakom pod niskim 
pritiskom.

•  Preporučamo da uređaj očistite odmah nakon 
svakog korišćenja.

•  Uređaj redovno čistite vlažnom krpom i s 
malo mekog sapuna. Nemojte koristiti otapala 
i sredstva za čišćenje; oni bi mogli oštetiti 
plastične dijelove uređaja. Pripazite na to da 
u unutrašnjost uređaja ne dospije voda. Pro-
diranje vode u elektrouređaj povećava rizik od 
električnog udara.

8.2 Održavanje
U unutrašnjosti uređaja nema delova koje bi tre-
balo održavati.

8.3 Porudžbina rezervnih delova: 
Kod porudžbine rezervnih delova trebali biste da 
navedete sledeće podatke:
•  Tip uređaja
•  Kataloški broj uređaja
•  Identifikacioni broj uređaja
•  Broj potrebnog rezervnog dela
Aktuelne cene nalaze se na web strani 
www.isc-gmbh.info

9. Zbrinjavanje u otpad i recikliranje

Uređaj je zapakovan kako bi se tokom transporta 
sprečila oštećenja. Ova ambalaža je sirovina i 
može ponovno da se upotrebi ili preda na re-
cikliranje. Uređaj i njegov pribor sastavljeni su 
od raznih materijala, kao npr. metala i plastike. 
Neispravni uređaji ne smeju da se bacaju u kućni 
otpad. Uređaj bi u svrhu stručnog zbrinjavanja 
u otpad, trebalo da se preda odgovarajućem 
sabiralištu takvog otpada. Ako ne znate gde se 
takvo sabiralište nalazi, raspitajte se u svojoj 
opštinskoj upravi.

10. Skladištenje

Uređaj i njegov pribor spremite na tamno i suvo 
mesto zaštićeno od smrzavanja, kojem deca ne-
maju pristup. Optimalna temperatura za čuvanje 
je između 5 i 30 ˚C. Električni alat čuvajte u origi-
nalnom pakovanju.

11. Transport

Pre nego što ćete uređaj transportovati na neko 
drugo mesto, prvo uklonite sve priključke. Tek 
tada je uređaj spreman za transport.

Anl_TC_IW_110_SPK4.indb   44Anl_TC_IW_110_SPK4.indb   44 07.03.2017   14:16:3007.03.2017   14:16:30



RS

- 45 -

 
 Samo za zemlje EU

Ne bacajte elektro-alate u kućno smeće!

Shodno evropskoj smernici 2002/96/EG o starim električnim i elektronskim uredjajima i primeni 
državnog prava, istrošeni elektro-alati mora da se odvojeno sakupe i eliminišu na ekološki primeren 
način u stanici za recikliranje. 

Alternativa recikliranju prema zahtevima za povrat uredjaja: 
Vlasnik elektro-uredjaja alternativno je obavezan da umesto povrata robe u slučaju predaje vlasništva 
učestvuje u stručnom eliminisanju elektro-uredjaja. Stari uredjaj može da se u tu svrhu prepusti i stanici 
za preuzimanje rabljenih uredjaja koja će provesti odstranjivanje u smislu državnog zakona o reciklaži i   
otpadu. Zakonom nisu obuhvaćeni delovi pribora ugradjeni u stare uredjaje i pomoćni materijali bez   
električnih elemenata. 

 Potpuno ili delimično štampanje ili umnožavanje dokumentacije i službenih papira koji su priloženi proiz-
vodu dozvoljeno je samo uz izričitu saglasnost fi rme iSC GmbH.

  Zadržavamo pravo na tehničke promen
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 Garantni list 

Poštovani kupče,
naši proizvodi podležu strogoj kontroli kvaliteta. Ako ovaj uređaj ipak ne bi radio besprekorno, veoma 
nam je žao i molimo vas da se obratite našem servisu na adresu navedenu na ovom garantnom listu. 
Na raspolaganju smo vam takođe na navedenom telefonskom broju servisa. Za garantni zahtev važi 
sledeće:
1. Ovi garantni uslovi se isključivo odnose na potrošače, tj. fi zička lica koja ovaj proizvod ne žele ko-

ristiti ni u okviru privredne delatnosti, niti u drugim samostalnim delatnostima. Ovi garantni uslovi 
regulišu dodatne garancije, koje dole naveden proizvođač garantuje zajedno sa zakonskom garan-
cijom kupcima svojih novih uređaja. Ova garancija se ne odnosi na Vaše zakonske garantne zahte-
ve. Naša garantna usluga za Vas je besplatna.

2. Garancija se isključivo odnosi na nedostatke novog uređaja dole navedenog proizvođača koji ste 
kupili, a koji su posledica grešaka na materijalu ili fabričkih grešaka; usluga je po našem izboru 
ograničena na uklanjanje takvih nedostataka na uređaju ili zamenu uređaja.
Molimo da obratite pažnju na to da naši uređaji nisu podesni da se koriste za komercijalne, zanatske 
ili industrijske svrhe. Stoga se ugovor o garanciji neće realizovati, ako je uređaj u periodu garancije 
korišćen za komercijalne, zanatske ili industrijske svrhe, ili je bio izložen identičnom opterećenju.

3. Naša garancija ne obuhvata: 
- Štete na uređaju koje nastaju zbog nepridržavanja uputstava za montažu ili zbog nestručne ins-
talacije, nepoštovanja uputstava za upotrebu (kao npr. zbog priključka na pogrešan napon strujne 
mreže ili vrstu struje) ili nepridržavanja odredbi za održavanje i bezbednosnih odredbi, ili zbog iz-
laganja uređaja nenormalnim uslovima okoline, ili zbog nedostatka nege i održavanja. 
- Štete na uređaju koje nastaju zbog zloupotrebe ili nestručne primene (kao npr. preopterećenje 
uređaja ili korišćenje nedozvoljenih namenskih alata ili pribora), zbog prodiranja stranih tela u uređaj 
(kao npr. pesak, kamenje ili prašina, transportna oštećenja), zbog primene sile ili spoljnih dejstvo-
vanja (npr. oštećenja zbog pada). 
- Štete na uređaju ili delovima uređaja čiji je uzrok prirodno trošenje upotrebom, uobičajeno ili ostalo 
trošenje.

4. Garantni rok iznosi 24 meseca, a počinje sa datumom kupovine uređaja. Garantni zahtevi stupaju 
na snagu pre isteka roka unutar dve sedmice nakon što ste primetili kvar. Stupanje garantnih zahte-
va na snagu nakon isteka garantnog roka je isključeno. Popravak ili zamena uređaja neće rezultovati 
produženjem garantnog roka, niti će zbog ove usluge za uređaj ili eventualno ugrađene rezervne 
delove stupiti na snagu novi garantni rok. To takođe važi kod korišćenja usluga na licu mesta.

5. Za zahtevanje garancije neispravan uređaj treba prijaviti na: www.isc-gmbh.info. Molimo vas da 
držite spreman račun ili neki drugi dokaz o tome da ste kupili novi uređaj. Uređaji kojima neće biti 
priložen odgovarajući dokaz ili će biti poslati bez tablice s oznakom tipa, isključeni su iz realizacije 
garancije na osnovu nedostatka mogućnosti svrstavanja. Ako naša garancija obuhvata dotični kvar 
na uređaju, odmah ćemo vam poslati popravljen ili novi uređaj.

Podrazumeva se da ćemo vam uz nadoknadu troškova ukloniti kvarove na uređaju koje garancija ne 
obuhvata ili ih više ne obuhvata. Molimo vas da nam u tom slučaju pošaljete uređaj na adresu našeg 
servisa.

Upozoravamo na ograničenje ove garancije za habajuće, istrošene i neispravne delove u skladu s ga-
rantnim uslovima u ovim uputstvima za upotrebu.
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D  erklärt folgende Konformität gemäß EU-Richtlinie und 
Normen für Artikel

GB explains the following conformity according to EU directi-
ves and norms for the following product

F déclare la conformité suivante selon la directive CE et les 
normes concernant l’article

I dichiara la seguente conformità secondo la direttiva UE e 
le norme per l’articolo

NL verklaart de volgende overeenstemming conform EU 
richtlijn en normen voor het product

E declara la siguiente conformidad a tenor de la directiva y 
normas de la UE para el artículo

P declara a seguinte conformidade, de acordo com as 
diretiva CE e normas para o artigo

DK attesterer følgende overensstemmelse i medfør af 
EU-direktiv samt standarder for artikel

S förklarar följande överensstämmelse enl. EU-direktiv och 
standarder för artikeln

FIN vakuuttaa, että tuote täyttää EU-direktiivin ja standardien 
vaatimukset 

EE tõendab toote vastavust EL direktiivile ja standarditele
CZ vydává následující prohlášení o shodě podle směrnice EU 

a norem pro výrobek
SLO potrjuje sledečo skladnost s smernico EU in standardi za 

izdelek
SK vydáva nasledujúce prehlásenie o zhode podľa smernice 

EÚ a noriem pre výrobok
H a cikkekhez az EU-irányvonal és Normák szerint a 

következő konformitást jelenti ki

PL deklaruje zgodność wymienionego poniżej artykułu z 
następującymi normami na podstawie dyrektywy WE.

BG декларира съответното съответствие съгласно 
Директива на ЕС и норми за артикул

LV paskaidro šādu atbilstību ES direktīvai un standartiem
LT apibūdina šį atitikimą EU reikalavimams ir prekės normoms
RO declară următoarea conformitate conform directivei UE şi 

normelor pentru articolul
GR δηλώνει την ακόλουθη συμμόρφωση σύμφωνα με την 

Οδηγία ΕΚ και τα πρότυπα για το προϊόν
HR potvrđuje sljedeću usklađenost prema smjernicama EU i 

normama za artikl
BIH potvrđuje sljedeću usklađenost prema smjernicama EU i 

normama za artikl
RS potvrđuje sledeću usklađenost prema smernicama EZ i 

normama za artikal 
RUS следующим удостоверяется, что следующие продукты 

соответствуют директивам и нормам ЕС
UKR проголошує про зазначену нижче відповідність виробу 

директивам та стандартам ЄС на виріб
MK ја изјавува следната сообрзност согласно 

ЕУ-директивата и нормите за артикли
TR Ürünü ile ilgili AB direktifl eri ve normları gereğince aşağıda 

açıklanan uygunluğu belirtir
N erklærer følgende samsvar i henhold til EU-direktivet og 

standarder for artikkel
IS Lýsir uppfyllingu EU-reglna og annarra staðla vöru

 Konformitätserklärung

Inverter-Schweißgerät TC-IW 110 (Einhell)

  2014/29/EU 
 2005/32/EC_2009/125/EC 

X  2014/35/EU 
 2006/28/EC 

X  2014/30/EU 
 2014/32/EU 
 2014/53/EC 
 2014/68/EU 
 90/396/EC_2009/142/EC 
 89/686/EC_96/58/EC 

X  2011/65/EU

  2006/42/EC
 Annex IV
Notifi ed Body:
Notifi ed Body No.:
Reg. No.:

 2000/14/EC_2005/88/EC
 Annex V
 Annex VI
 Noise: measured LWA =  dB (A); guaranteed LWA =  dB (A)
P =  KW; L/Ø =  cm
Notifi ed Body:

 2012/46/EU
Emission No.:

Standard references: EN 60974-1; EN 60974-10; EN 62321; EN 62321

Landau/Isar, den 02.11.2016

First CE: 16   Archive-File/Record: NAPR012500
Art.-No.: 15.441.60 I.-No.: 11016 Documents registrar: Eric Page
Subject to change without notice Wiesenweg 22, D-94405 Landau/Isar

 ISC GmbH · Eschenstraße 6 · D-94405 Landau/Isar
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